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			Poznámka editora

			Divoké karty jsou literární fikce zasazená do zcela smyšleného světa, jehož dějiny se odvíjejí souběžně s našimi. Postavy, jména, místa a příhody zachycené v Divokých kartách jsou fiktivní nebo jsou jako fiktivní použity. Jakákoli podobnost se skutečnými událostmi, lokalitami nebo reálnými osobami – žijícími či mrtvými – je čistě náhodná. Povídky obsažené v tomto sborníku jsou zcela smyšlené; veškeré úvahy, články a další statě vztahující se k jednotlivým povídkám jsou rovněž smýšlené a v žádném případě není jejich účelem předstírat existenci jejich pisatelů či naznačovat, že takovéto osoby opravdu napsaly, otiskly nebo poskytly zmíněný materiál k otisknutí do této antologie.






			1979







			Ďábelské mince

			Lewis Shiner

			MOHLO JICH BÝT tak deset. Přesně je Fortunato spočítat nedokázal, byli totiž neustále v pohybu a pokoušeli se mu dostat do zad. Dva nebo tři z nich měli nože, ostatní byli ozbrojení zkrácenými tágy, anténami od autorádií, čímkoli, čím mohli zasadit ránu. Jen stěží se dali rozpoznat jeden od druhého: džíny, černé kožené bundy, dlouhé, dozadu ulíznuté vlasy. Přinejmenším tři z nich odpovídali mlhavému popisu, který dostal od Kukly.

			„Hledám někoho jménem Křáp,“ zavolal na ně. Snažili se ho dostat dál od mostu, ale začít ho vyloženě postrkovat se jim ještě nechtělo. Po levé straně měl cihlový chodník vedoucí do kopce ke Kartouzům. Park byl naprosto liduprázdný. Už dva týdny, od doby, kdy se sem nastěhovaly gangy.

			„Tak co, Křápe,“ houkl někdo, „co tady borcovi řekneš?“

			Tamten, ten s tenkými rty a krhavým pohledem. Fortunato se nejbližšímu výrostkovi zadíval do očí. „Padej,“ řekl. Výrostek začal nejistě couvat. Fortunato přejel očima k dalšímu. „Ty taky. Zmiz.“ Druhý byl zbabělejší: otočil se a pádil pryč.

			Víc toho Fortunato nestihl. Jedno tágo zasvištělo směrem na jeho hlavu. Zpomalil čas, zbraň útočníkovi vytrhl a odrazil s ní nejbližší nůž. Nadechl se a svět se znovu zrychlil.

			Teď už ztráceli nervy všichni. „Jděte,“ zavelel a na útěk se dali tři další, včetně toho, kterému se říkalo Křáp. Sprintoval z kopce, k ústí 193. ulice. Fortunato hodil tágem proti dalšímu výpadu vystřelovákem a za mladíkem se rozběhl.

			Mířili k úpatí svahu. Fortunato cítil, jak ho opouštějí síly, a tak ze sebe vydal záblesk energie, který ho zvedl z chodníku a vyslal na cestu vzduchem. Mladík pod ním upadl a jeho tělo udělalo kotoul. Něco mu prasklo v páteři a nohy mu zacukaly, obě současně. Vzápětí byl mrtvý.

			„Do hajzlu,“ zaklel Fortunato a ometl si z oblečení suché říjnové listí. Policie posílila hlídky v okolí Kartouzů na dvojnásobek, přímo do parku se však neodvažovaly. Zkusily to jednou a rozehnání výrostků je stálo dva muže. Druhý den byli výrostci zpátky. Policie ovšem dál přihlížela a po tomhle výstupu by neváhala do parku pro tělo vyrazit.

			Obrátil mladíkovi kapsy a našel ji: měděnou minci velikou jako padesáticent a rudou jako zasychající krev. Stejně jako těch pár dalších, které o to požádal, dávala i Kukla posledních deset let pozor, jestli právě na takovou někde nenarazí, a včera zahlédla, jak ji jeden kluk upustil v Křišťálovém paláci.

			Fortunato nenašel peněženku ani nic dalšího, z čeho by se dokázal dozvědět víc. Minci zabavil a rozběhl se ke vchodu do podzemky.

			* * *

			„Jo, vzpomínám si,“ přikývl Hiram a uchopil minci přes růžek kapesníku. „To už bylo ale kdoví kdy.“

			„V šedesátém devátém,“ upřesnil Fortunato. „Před deseti lety.“ Hiram přikývl a odkašlal si. Fortunato nepotřeboval kouzla, aby si všiml, že je Tlusťoch nesvůj. Fortunatova černá košile s rozhalenkou a kožená bunda zrovna neodpovídaly místním nárokům na oblečení hostů. Restaurace U Trumfového esa shlížela na New York z vyhlídkového podlaží Empire State Building a ceny byly stejně závratné jako výhled.

			Ke všemu si s sebou Fortunato přivedl svůj poslední přírůstek, špinavou blondýnu jménem Caroline, se kterou vyšla jedna noc na pět set dolarů. Ačkoli se nejednalo o žádnou křehotinku, byla Caroline pomenší, oplývala dětskou tvářičkou a její tělo vzbuzovalo dohady. Oblečená byla do obtažených džínů a růžové hedvábné blůzky s nadstandardním počtem rozepnutých knoflíčků. Stačilo, aby se pohnula, a ošil se i Hiram. Podle všeho si vychutnávala, jak je z ní jako na trní.

			„Vtip je v tom, že to není ta mince, co jsem ti ukazoval tehdy. Tohle je jiná.“

			„Pozoruhodné. Těžko uvěřit, že bys narazil hned na dvě, které by byly tak dobře zachovalé.“

			„Těžko uvěřit je ještě slabé slovo. Mám tuhle minci od kluka z jednoho z těch gangů, co teď kvůli nim Kartouzy vypadají jako kůlnička na dříví. Měl ji jen tak v kapse. Ta první zase pocházela od kluka, co si zahrával s magií.“

			Pořád se mu o tom špatně mluvilo. Mladík mu zabil tři gejši, rozřezal je uvnitř pentagramu a Fortunato dodnes nepřišel na to, jaký úchylný důvod ho k tomu vedl. Fortunato dál vedl stejný život jako dřív, cepoval svoje dívky, seznamoval se s tantrickými schopnostmi, které mu poskytl virus, a nestrhával na sebe pozornost.

			Ale když v něm ta záležitost začala hryzat, znovu den nebo týden prověřoval některá z nevyřešených vodítek, která po zabijákovi zbyla. Minci. Jeho poslední slovo, „TIÁMAT“. Zbytkovou energii zanechanou v bytě mrtvého mladíka čímsi dalším, co Fortunato ne a ne vystopovat.

			„Podle tebe je na nich něco nadpřirozeného,“ odhadoval Hiram a oči mu zalétly ke Caroline, která se lenivě protahovala.

			„Chci jen, ať se mi na to koukneš ještě jednou.“

			„Dobře.“ Obědvající hosté kolem cinkali vidličkami a sklenicemi a rozmlouvali tak tiše, až to znělo jako vzdálené šumění vody. „Už tehdy jsem ti určitě říkal, že to vypadá na americkou centovou minci z roku 1794, ručně raženou, v perfektním stavu. Mohli je ukrást v muzeu, numismatickém obchodě nebo soukromé…“ Hlas se mu vytratil. „Hmmmm. Podívej se na tohle.“

			Předvedl mu minci zblízka a na něco ukázal tučným malíčkem, aniž by se jím kovu dotkl. „Vidíš spodní část toho vavřínového věnce? Tam by měla být stuha. Ale místo ní tam máš nějaký takový jakoby beztvarý hnus.“

			Fortunato se na minci pozorně zadíval a na půl vteřiny se ho zmocnil pocit, že padá. Listy vavřínu se proměnily v chapadla, konce stuhy se rozevřely jako zobák, její zákruty nahradilo beztvaré maso poseté příliš početnýma očima. Fortunato už jednou viděl totéž, v knize o sumerské mytologii. Popisek tehdy hlásal „TIÁMAT“.

			„Jsi v pohodě?“ polekala se Caroline.

			„Oklepu se z toho. Pokračuj,“ pobídl Fortunato Hirama.

			„Intuitivně bych je označil za padělky. Ale kdo by padělal centy? A proč si nedat tu práci a trochu jim nepřidat léta? Vypadají, jako by byly vyražené včera.“

			„Nebyly, jestli ti to nějak pomůže. Podle aury toho oba mají za sebou dost. Tipoval bych jim minimálně sto let, spíš už ke dvěma stovkám.“

			Hiram sepjal konečky prstů. „Můžu tě jedině poslat za někým, kdo ti třeba pomůže víc. Za Eileen Carterovou. Provozuje na Long Islandu malé muzeum. Dřív jsme spolu, ehm, vedli korespondenci. O numismatice, dovedeš si to představit. Vydala pár knih o historii okultismu, s lokálním zaměřením.“ Napsal do zápisníčku adresu a stránku vytrhl.

			Fortunato si ji od něj vzal a zvedl se. „Dík.“

			„Poslyš, myslíš, že…“ Hiram si olízl rty. „Myslíš, že kdyby si jednu z těch mincí pořídil někdo úplně normální, nic by mu nehrozilo?“

			„Normální? Třeba sběratel?“ nadhodila Caroline.

			Hiram sklopil oči. „Až je nebudeš potřebovat. Zaplatil bych ti.“

			„Až bude po všem, jsou tvoje,“ odpověděl mu Fortunato. „Jestli ještě budeme oba naživu.“

			* * *

			Eileen Carterové táhlo na čtyřicet, v hnědých vlasech měla pramínky šedin. Pohlédla na Fortunata přes horní okraj brýlí s hranatými obroučkami a pak přejela pohledem ke Caroline. Usmála se.

			Fortunato trávil se ženami většinu času. Caroline byla navzdory vší své kráse nejistá, žárlivá a co chvíli začala s nějakou nesmyslnou dietou nebo to přehnala s mejkapem. Eileen, to bylo něco docela jiného.

			Carolinin vyzývavý zevnějšek ji podle všeho tak nanejvýš lehce pobavil. A co se týkalo Fortunata, na černochovi s napůl japonskou krví oblečeném v černé kůži a s čelem nateklým působením viru nejspíš neshledávala vůbec nic neobvyklého.

			„Máte tu minci s sebou?“ zeptala se. Při řeči se mu dívala přímo do očí. Ženy vypadající jako modelky už ho unavovaly. Tahle měla zahnutý nos, pihy a přibližně pět kilo navíc. Ze všeho nejvíc se mu na ní líbily oči. Zeleně žhnuly a v koutcích je lemovaly vrásky od smíchu.

			Položil cent na pult, rubem nahoru.

			Eileen se nad minci sklonila a jedním prstem se dotkla můstku brýlí. Pihovatá pleť jí mizela pod zelenou flanelovou košilí. Vlasy jí čistě, sladce voněly.

			„Můžu se zeptat, odkud ji máte?“

			„To je na delší povídání,“ odpověděl Fortunato. „Znám se s Hiramem Worchesterem. Může se za mě zaručit, kdybyste o to stála.“

			„To mi stačí. Co chcete vědět?“

			„Podle Hirama jde možná o padělek.“

			„Okamžik.“ Natáhla se pro knihu ke stěně za sebou. Její pohyby byly jako prudké výtrysky energie, do všeho, co dělala, se vždy naprosto ponořila. Položila knihu na pult a zalistovala. „Tady,“ řekla. Chvíli si pozorně prohlížela rub mince a kousala se do spodního rtu – měla je malé, silné a pohyblivé. Fortunato se přistihl při myšlence na to, jaké by asi bylo ji líbat.

			„To je on,“ pokývala hlavou. „Ano, je to padělek. Říká se mu Balsamův cent, stojí tady, že po Černém Johnu Balsamovi. Razil je v Catskillských horách na přelomu osmnáctého a devatenáctého století.“ Vzhlédla k Fortunatovi. „To jméno mi něco říká, ale nevím co.“

			„Černý John?“

			Pokrčila rameny a znovu se usmála. „Můžu si to nechat? Jen na pár dní? Možná bych vám zjistila ještě něco.“

			„Proč ne.“ K Fortunatovi doléhalo šumění oceánu, všechno díky tomu působilo o něco příjemněji. Předal Eileen vizitku, tu, na které stálo jenom jméno a telefonní číslo. Když odcházeli, Eileen se usmála a zamávala Caroline na rozloučenou, ale Caroline se tvářila, že nic nevidí.

			Cestou zpátky do města se ve vlaku obrátila na Fortunata: „Že ji chceš vojet?“

			Usmál se a neodpověděl.

			„Já se picnu,“ zakroutila Caroline hlavou. Fortunato jí v hlase opět zaslechl Houston, poprvé za několik týdnů. „Rozkydnutou vyhoukanou úču?“

			Věděl, že bude lepší nic neříkat. Cloumá to s ním víc, než by mělo, to věděl také. Zčásti se nejspíš vina dala připsat jednoduše feromonům, jakési sexuální chemii, které rozuměl dávno předtím, než zjistil, čím je vědecky podložená. Ale v přítomnosti Eileen se cítil uvolněně; to se mu od chvíle, kdy ho virus proměnil, rozhodně nestávalo často. Vypadala, že neví, co jsou to rozpaky.

			Dost, pomyslel si. Chováš se jako puberťák.

			Caroline se znovu ovládla a položila mu ruku na stehno. „Doma,“ řekla, „ti ji vyšukám z hlavy.“

			* * *

			„Fortunato?“

			Přehodil si sluchátko do levé ruky a pohlédl na hodiny. Devět ráno. „Hm.“

			„Tady Eileen Carterová. Jak jste si u mě minulý týden nechával minci.“ Posadil se, rozespalost z něj rázem spadla. Caroline se převalila a přikryla si hlavu polštářem.

			„Nezapomněl jsem na vás. Jak to jde?“

			„Možná jsem na něco přišla. Co byste řekl výletu na venkov?“

			* * *

			Vyzvedla ho ve svém Volkswagenu Golf a zamířili do Shandakenu, městečka v Catskillských horách. Vzal si co nejvšednější oblečení, levisky, černou košili a staré sportovní sako. Své předky ale zapřít nemohl, stejně jako stopy, které na něm zanechal virus.

			Zastavili na vyasfaltovaném parkovišti před kostelem se stěnami pobitými bílým dřevem. Stihli sotva vystoupit z auta, když se dveře kostela otevřely a vyšla stará žena. Na sobě měla laciný kalhotový kostým z dvojité pleteniny a na hlavě šátek. Chvíli si Fortunata měřila od hlavy k patě, ale nakonec příchozím nabídla ruku. „Amy Fairbornová. Vy budete ti z města.“

			Eileen představila sebe i Fortunata a stará žena přikývla. „Hrob je támhle,“ ukázala.

			Náhrobek tvořila nezdobená mramorová deska vztyčená z vnější strany laťkového plotu obklopujícího hřbitov, daleko od ostatních hrobů. Stálo na ní: „John Joseph Balsam. Zemřel roku 1809. Kéž se smaží v pekle.“

			Vítr zatřepotal Fortunatovi sakem a donesl k němu slabý náznak Eileenina parfému. „Je to pekelná historie,“ rozpovídala se Amy Fairbornová. „Nikdo už neví, kolik je na ní pravdy. Balsam byl prý něco jako čaroděj, žil v kopcích opodál. Poprvé se vynořil někdy v devadesátých letech osmnáctého století. Nikdo neví, odkud se vzal, jenom že odněkud z Evropy. Obehraná písnička: cizinec, straní se lidí, svaluje se na něj vina za všechno. Když krávám zkysne mléko nebo někdo potratí, hodí se to na něj.“

			Fortunato přikývl. Sám si momentálně připadal jako cizinec. Kam se podíval, tam viděl stromy, hory a nic víc, jen kostel tyčící se napravo na vrcholu kopce jako pevnost. Fortunato se cítil nekrytý, zranitelný. Příroda by měla být obklopená městem.

			„Jednou se ztratila dcera šerifa z Kingstonu,“ pokračovala stará žena. „To bylo začátkem srpna 1809, kolem dožínek. Vtrhli k Balsamovi domů a holku našli nahou a připoutanou na oltáři.“ Žena blýskla zuby. „Tak se to vypráví. Balsam byl nějak divně nahastrošený a měl masku. Taky nůž dlouhý jako ruka. Bilo do očí, že se ji chystá rozřezat.“

			„Jak divně nahastrošený?“ chtěl vědět Fortunato.

			„V mnišském rouchu. A v masce psa, povídá se. Zbytek si dokážete domyslet. Šoupli mu hlavu do oprátky, dům spálili, půdu posolili, na cestu, co tam vedla, skáceli stromy.“

			Fortunato vytáhl jednu z mincí. Druhou u sebe pořád měla Eileen. „Tohle se údajně označuje jako Balsamův cent. Říká vám to něco?“

			„Takové mám doma tři nebo čtyři. Vždycky jednou za čas se vyloupnou z hrobu. ‚Co kleslo, musí zase stoupnout,‘ říkával můj manžel. Pohřbil takhle pěknou řádku lidí.“

			„Oni mu ty mince dali do hrobu?“ podivil se Fortunato.

			„Všechny, co našli. Když ten dům spálili, objevili jich v zemním sklepě plný soudek. Vidíte tu jejich červenou barvu? To snad má být vysokým obsahem železa nebo tak něčím. Tehdy se říkalo, že do mědi míchal lidskou krev. Každopádně, ty mince šerifovi zmizely z pracovny. Většina lidí měla za to, že je sbalila Balsamova manželka, když brala roha s děckem.“

			„On měl rodinu?“ zaujalo to Eileen.

			„Nikdo je moc nevídal, ale je to tak, měl manželku a malého kluka. Po Balsamově oběšení pláchli do velkoměsta, aspoň pokud místní věděli.“

			* * *

			Při zpáteční jízdě přes Catskillské hory se mu povedlo Eileen přimět, aby se o sobě trochu rozpovídala. Narodila se na Manhattanu, koncem šedesátých let vychodila Kolumbijskou univerzitu s titulem bakalářky umění, motala se kolem politického aktivismu a sociální práce a pocítila obvyklé rozčarování. „Systém se odmítal proměňovat tak rychle, jak jsem chtěla. Historie byla pro mě takový únik. Chápete? Když se ponoříte do dějin, pochopíte, jak všechno dopadá.“

			„Proč dějiny magie?“

			„Nevěřím v ni, jestli se ptáte na tohle. Vy se smějete! Proč se mi smějete?“

			„Uvidíte za chvíli. Ale dopovězte to.“

			„Zkrátka a jednoduše je to výzva. Obyčejní historikové to neberou vážně. Tenhle obor je pole neorané, máte v něm spoustu fascinujících věcí, které nikdo nikdy pořádně nezdokumentoval. Hašašíny, Kabalu, Davida Horna, Crowleyho.“ Ohlédla se na něj. „No tak. Už mi to prozraďte, ať se taky můžu zasmát.“

			„Vůbec jste se nevyptávala na mě. Vyhovovalo mi to. Ale měla byste vědět, že jsem nakažený tím virem. Trpím syndromem divoké karty.“

			„Chápu.“

			„Dal mi hodně schopností. Astrální projekci, telepatii, rozšířené vědomí. Ale jediný způsob, jak je ovládat, jak je přimět fungovat, je tantrická magie. Nějak to souvisí s nahromaděním energie v páteři.“

			„Kundaliní.“

			„Ano.“

			„Mluvíte o skutečné tantrické magii. Zadržené ejakulaci. Menstruační krvi. Tomhle všem.“

			„Přesně. Takže virus, tím máme za sebou první bod.“

			„To ještě není všechno?“

			„Ještě vám řeknu, čím se živím. Jsem kuplíř. Pasák. Řídím síť společnic, co stojí třeba i tisíc dolarů za noc. Už jste ze mě nervózní?“

			„Ne. Možná trochu.“ Znovu na něj letmo pohlédla. „Asi plácnu blbost, ale takhle bych si pasáka nepředstavovala.“

			„Mně se to označení moc nelíbí. Ale ne zas, že bych se k němu odmítal znát. Moje ženy nejsou jen šlapky. Moje máma pochází z Japonska a cvičí je jako gejši. Hodně z nich má doktorát. Žádná nefetuje, a když se jim řemeslo omrzí, přejdou v organizaci na jinačí post.“

			„Líčíte to jako něco náramně morálního.“

			Byla ho připravená odsoudit, ale Fortunato si zakázal vycouvat. „Kdepak,“ řekl. „Četla jste Crowleyho. Ten si o tuctové morálce myslel jenom to nejhorší, a já jsem na tom stejně. ‚Jediný zákon by měl znít Čiň, co se ti zlíbí.‘ Čím jsem poučenější, tím víc mi dochází, že v tom je všechno. V té krátké větě. Je to stejnou měrou hrozba i slib.“

			„Proč mi to povídáte?“

			„Protože se mi líbíte a přitahujete mě a to by pro vás vůbec nemusela být dobrá zpráva. Nerad bych, aby se vám něco stalo.“

			Eileen sevřela volant oběma rukama, oči nespustila ze silnice. „Umím se o sebe postarat,“ řekla.

			Měl jsi držet pysk, vynadal si v duchu Fortunato, ale věděl, že to tak není. Zapudit Eileen teď, než se s ní zaplete nějak víc, bude nejlepší.

			Trvalo několik minut, než prolomila mlčení. „Nevím, jestli vám to mám říkat, nebo ne. Trochu jsem tu minci vzala mezi lidi. Do okultních knihkupectví, čarodějnických krámků a tak podobně. Jen tak, abych zkusila, jestli něco nevyjde na světlo. V Miskatonském knihkupectví jsem narazila na někoho jménem Clarke. Projevoval náramný zájem.“

			„Co jste mu řekla?“

			„Že je to mince po otci. Že o ní chci zjistit víc. Začal se mě různě vyptávat, jestli se zajímám o okultismus, jestli mám nějaké nadpřirozené zážitky a tak dál. Byla docela hračka napovídat mu, co chtěl slyšet.“

			„A?“

			„A teď mě chce s někým seznámit.“ Několik vteřin nato si postěžovala: „Už zas mlčíte jako pěna.“

			„Radil bych vám nikam nechodit. Tohle je nebezpečná půda. Dejme tomu, že na okultismus nevěříte. Jenže divoké karty všechno změnily. Představy nebo víra se teď můžou měnit ve skutečnost. A ubližovat. Zabíjet.“

			Eileen zakroutila hlavou. „To jsou ty samé povídačky jako vždycky. A důkaz zase nikde. Můžete do mě hučet celou zpáteční cestu do New Yorku a nepřesvědčíte mě. Dokud to neuvidím na vlastní oči, nemůžu to prostě brát vážně.“

			„Jak chcete,“ řekl Fortunato. Odpoutal své astrální tělo a prudce vystřelil před auto. Postavil se na silnici a zviditelnil se, když už byl volkswagen těsně u něj. Čelním sklem viděl, jak Eileen vytřeštila oči. Vedle ní sedělo s bezduchým výrazem jeho fyzické tělo. Eileen zakřičela, zakvílely brzdy a Fortunato své vědomí jedním rázem přenesl zpátky do auta. Smykem se blížili ke stromům, sáhl po volantu, aby do nich nenarazili. Motor zhasl a auto zastavilo na krajnici.

			„Co… co…“

			„Mrzí mě to,“ omluvil se. Příliš přesvědčivosti se mu těm slovům vdechnout nepodařilo.

			„Na té silnici, to jste byl vy!“ Ruce, kterými pořád svírala volant, se jí klepaly.

			„Jenom jsem vám předvedl… ukázku.“

			„Ukázku? Vyděsil jste mě k smrti.“

			„To nic nebylo. Chápete? Nic. Máme co dělat s kultem, který existuje stovky let a koná lidské oběti. V nejlepším případě. Může to být i horší, sakra horší. Nevezmu si na svědomí, že jsem vás nechal, abyste se do toho namočila.“

			Nastartovala a vrátila se na vozovku. Teprve za čtvrt hodiny, po nájezdu na dálnici, se zeptala: „Že vy už nejste tak docela člověk? Jinak byste mě takhle příšerně nevyděsil. Když ještě navíc říkáte, že jsem vás zaujala. Před tímhle jste se mě snažil varovat.“

			„Ano,“ přisvědčil. Její tón se proměnil, byl teď odtažitější. Fortunato čekal, že Eileen ještě něco řekne, ale místo toho jen přikývla a z autorádia pustila kazetu s Mozartem.

			* * *

			Myslel, že to tím končí. Místo toho mu za týden zavolala, jestli by si s ní nedal oběd U Trumfového esa.

			Když přišla, čekal už u stolu. Věděl, že nikdy nebude vypadat jako modelka nebo jedna z jeho gejš. Líbilo se mu ale, jak umí zúročit přednosti, které má: pomocí šedé flanelové sukně, bílé bavlněné blůzy, tmavomodrého propínacího svetru, jantarových korálků a široké strakaté stuhy do vlasů. Bez viditelného líčení, až na řasenku a lehce nanesený lesk na rty.

			Vstal, aby jí mohl podržet židli, a málem vrazil do Hirama. Rozhostilo se trapné ticho. Nakonec Eileen nabídla Hiramovi ruku, Hiram se k ní sklonil a po zaváhání, které bylo o vteřinu delší, než mělo, se s úklonou odporoučel. Fortunato ho chvíli vyprovázel pohle­dem. Přál si, aby Eileen o Hiramovi něco řekla, ale zklamala ho. „Rád vás vidím,“ uvítal ji.

			„Já vás taky.“

			„Ono vám nevadí, co… se stalo minule?“

			„A to má být omluva?“ Zase ten její úsměv.

			„Ne,“ řekl. „Ale vážně mě to mrzí. Mrzí mě, že jsem vás do toho všeho zatáhl. Mrzí mě, že jsme se nemohli seznámit jinak. Mrzí mě, že vždycky když se vidíme, tak musíme probírat tuhle hrůzu.“

			„Taky mě to mrzí.“

			„A kromě toho se o vás bojím. Nikdy jsem ještě nenarazil na nic, jako je to, co mám proti sobě teď. Rozmáhá se tu… něco, komplot nebo kult nebo jak tomu hodláte říkat. A já o tom nedokážu nic zjistit.“ Dorazil číšník s jídelními lístky a křišťálovými poháry s vodou. Fortunato ho mávnutím ruky zase odehnal.

			„Byl jsem za Clarkem. Položil jsem mu pár otázek, zmínil TIÁMAT a on jen civěl, o čem to melu. Nehrál to. Koukal jsem mu do mozku.“ Nadechl se. „Vůbec si vás nepamatoval.“

			„To není možné,“ zakroutila Eileen hlavou. „Strašně zvláštní, jak tu jenom tak sedíte a povídáte mi, jak jste mu četl v hlavě. Jen se stal nějaký omyl, víc za tím určitě nebude. Jste si opravdu jistý?“

			Fortunato zřetelně viděl její auru. Eileen nelhala. „Jsem,“ potvrdil.

			„Viděla jsem se s Clarkem včera večer a můžete mi věřit, že si mě pamatoval. Vzal mě na setkání s pár lidmi. S členy toho kultu, spolku nebo čeho. Mince slouží jako určité poznávací znamení.“

			„Zjistila jste jména, adresy, prostě něco?“

			Zakroutila hlavou. „Ale ty lidi bych poznala. Jeden se jmenuje Roman. Ohromný fešák, možná až moc ohromný, jestli víte, kam mířím. Ten druhý byl obyčejnost sama. Myslím, že se jmenoval Harry.“

			„A má ta skupina jméno?“

			„Žádné nepadlo.“ Přeletěla očima lístek, znovu se totiž přiblížil číšník. „Nejspíš ty telecí medailonky. A sklenku chablis.“

			Fortunato si objednal insalata composta a německý ležák.

			„Ale něco jsem zjistila,“ potěšila ho Eileen. „Snažila jsem se vystopovat Balsamovu ženu a syna. Díky nim zůstal ten příběh otevřený. Nejdřív jsem zkoušela obvyklou detektivní metodu: záznamy o narození, úmrtích, sňatcích. Nikde nic. Pak jsem zkusila najít souvislost s okultismem. Znáte Abramelinův věstník?“

			„Ne.“

			„Je to něco jako vědecký oborový bulletin se soupisem aktuálních publikací, jenom o okultismu. A tam jsem na Balsamovy narazila. Nějaký Marc Balsam vydal za posledních pár let alespoň deset článků. Většinou v magazínu Nectanebus. Říká vám to něco?“

			Fortunato zakroutil hlavou. „Jméno démona nebo tak? Mám dojem, že bych to měl znát, ale nic mi nenaskakuje.“

			„Celkem bych se i vsadila, že Balsam bude zapletený se stejnou společností jako Clarke.“

			„Kvůli těm mincím.“

			„Přesně.“

			„A co ty gangy děcek, které udělaly divočinu z okolí Kartouzů? Z jednoho jsem tu minci taky vyrazil. Tušíte, jaká spojitost by to vysvětlila?“

			„Zatím ne. Možná by pomohly ty články, jenže Nectanebus nejde pořádně sehnat. Doteď jsem se nedopídila ani jednoho výtisku.“

			Dorazilo jim jídlo. Eileen nad obědem konečně promluvila o Hiramovi. „Před patnácti lety byl atraktivnější, než si dost možná myslíte. Trochu při těle, ale hrozně okouzlující. Věděl, co si vzít na sebe a co říkat. A samozřejmě vždycky znal fantastické restaurace.“

			„Co se pokazilo? Nebo mi po tom nic není?“

			„Vím já? Co se tak mezi lidmi pokazí? Hlavně asi moc řešil svoji váhu, řekla bych. Teď svůj vzhled pořád řeším pro změnu já.“

			„Ale neměla byste, to vám řeknu. Vypadáte báječně. Mohla byste mít, na koho byste ukázala.“

			„Nemusíte se mnou flirtovat. Jasně, vyzařujete všechnu tu sexuální energii a charisma a vůbec, ale nelíbí se mi pomyšlení, že je uplatňujete na mě. Že mnou manipulujete.“

			„Nesnažím se vás zmanipulovat,“ ohradil se Fortunato. „Jestli působí to, že o vás mám zájem, tak proto, že o vás mám zájem.“

			„To jste vždycky tak přímý?“

			„Už to tak bude. Asi. Koukám na vás a vy se pořád usmíváte… Jsem z toho vedle.“

			„Zkusím to omezit.“

			„Jen to ne.“

			Uvědomil si, že na ni jde příliš zhurta. Úhledně odložila stříbrný příbor na talíř a složený ubrousek pohodila vedle něj. Fortunato odsunul zbytek salátu, když vtom mu něco vytanulo na mysli.

			„Jak jste povídala, že se jmenuje ten časopis? Ten, jak do něj píše Balsam?“

			Vytáhla z kabelky složený útržek papíru. „Nectanebus. Proč?“

			Fortunato gestem požádal o účet. „Poslouchejte, můžete se mnou zajet ke mně domů? Nic na vás nešiju. Je to důležitá věc.“

			„Když říkáte.“

			Číšník se uklonil a obrátil se na Eileen. „Pan Worchester je… akutně zaneprázdněn. Požádal mě však, abych vám sdělil, že váš oběd jde na účet podniku.“

			„Vyřiďte mu ode mě poděkování,“ odpověděla Eileen. „Povězte mu… prostě mu povězte, že děkuju.“

			* * *

			Když dorazili do bytu, Caroline ještě spala. Demonstrativně nechala dveře ložnice otevřené, došla si nahá na záchod a pak se usadila na okraj postele a pomalu se oblékala. Začala punčochami a podvazkovým pásem.

			Fortunato si jí nevšímal a probíral se hromadami knih, které už zabíraly celou jednu stěnu obýváku. Buď se Caroline naučí svoji žárlivost ovládat, nebo si najde nový obor.

			Nakonec se nejistě odpotácela na deseticentimetrových podpatcích a Eileen se za ní usmála. „Je krásná.“

			„Vy taky.“

			„Nezačínejte s tím.“

			„Sama jste začala.“ Podal jí Budgeovu Egyptskou magii. „Tady to máte. Nectanebus.“

			„‚… a proslul jako mág a mudrc, důkladně obeznámený s veškerou moudrostí Egypťanů.‘“

			„Začíná to do sebe zapadat. Vzpomínáte, jak měl Černý John psí masku? Napadá mě, jestli Balsamův kult nebudou egyptští svobodní zednáři.“

			„Probůh. Myslíte na to, co já?“

			„Myslím na to, že by Balsam mohla být americká verze jména Balsamo.“

			„Jako třeba Giuseppe Balsamo Palermský,“ dosedla Eileen ztěžka na pohovku.

			„Který se ovšem proslavil,“ doplnil Fortunato, „jako hrabě Cagliostro.“

			* * *

			Přitáhl si židli a usedl naproti Eileen s lokty opřenými o kolena. „Inkvizice ho zavřela kdy?“

			„Někdy kolem roku 1790, jestli se nepletu. Skončil v nějakém žaláři. Jeho tělo se ale nikdy nenašlo.“

			„Údajně měl mít kontakty na ilumináty. Dejme tomu, že ho z vězení dostali a propašovali do Ameriky.“

			„Kde se vynořil jako Černý John Balsam, místní podivín. Ale čemu se vlastně věnoval? Proč ty mince? A lidská oběť? Cagliostro byl podvodník, hochštapler. Chtěl si jen pohodlně žít, nic víc. Vražda, to k němu prostě nesedí.“

			Fortunato jí podal Daraulovy Čarodějnice a čaroděje. „Proklepneme to. Jestli nemáte na práci nic lepšího…?“

			* * *

			„Anglie,“ řekla Eileen. „1777. Tehdy k tomu došlo. Dvanáctého dubna ho zasvětili jako zednáře, v Soho. Od té chvíle zednářství ovládlo jeho život. Vymyslel si egyptské svobodné zednáře jako určité vyšší zasvěcení, začal rozhazovat peníze a přibírat každého vysoce postaveného člena bratrstva, kterého mohl.“

			„Co to do něj vlastně vjelo?“

			„Údajně nějak cestoval po anglickém venkově a vrátil se jako – citát – nový člověk. Konec citátu. Získal silnější magické schopnosti. Z dobrodruha se stal mystik se vším všudy.“

			„Dobře,“ řekl Fortunato. „Teď si poslechněte tohle. Tolstoj o svobodném zednářství: ‚Prvý, nejhlavnější cíl našeho řádu… jest zachování určitého důležitého tajemství a jeho odevzdání potomstvu… tajemství, na němž možná závisí osud rodu lidského.‘“

			„Začíná mi to nahánět husí kůži,“ otřásla se Eileen.

			„Ještě jeden dílek: Na rubu Balsamovy mince je vyražená sumerská bohyně jménem TIÁMAT. Předobraz Lovecraftova Cthulhu, jakási obrovská, beztvará zrůda zpoza hvězd. Lovecraft svoji mytologii údajně čerpal z tajných zápisků svého otce. Lovecraftův otec byl zednář.“

			„Takže o tohle podle vás jde. O tu TIÁMAT.“

			„Spočítejte si to sama,“ opáčil Fortunato. „Dejme tomu, že se tajemství zednářů nějak týká toho, jak TIÁMAT ovládnout. Cagliostro se to tajemství dozví. Jeho bratři zednáři nechtějí své vědomosti propůjčovat službám zla, takže si Cagliostro pro své účely založí vlastní řád.“

			„Chce cosi přilákat na Zemi.“

			„Přesně,“ přitakal Fortunato, „chce to přilákat na Zemi.“

			Eileen se konečně přestala usmívat.

			* * *

			Během jejich rozhovoru se setmělo. Noc byla chladná a jasná a střešními okny obýváku viděl Fortunato na hvězdy. Rád by je dokázal zhasnout.

			„Je pozdě,“ omluvila se Eileen. „Musím běžet.“

			Vůbec ho nenapadlo, že by odešla. Odpolední bádání ho naplnilo roztěkanou energií, vzrušením z lovu. Byl nadšený tím, jak Eileen myslí, a přál si, aby se před ním odhalila – odhalila svá tajemství, své city, své tělo. „Neodcházej.“ Dal si pozor, aby nevyužil svého nadání a nepřikázal jí to. „Prosím.“ Žaludek se mu při těch slovech sevřel chladem.

			Eileen vstala a oblékla si svetr, který měla přehozený přes opěradlo pohovky. „Musím… musím to celé strávit. Prostě se toho seběhlo moc najednou. Promiň.“ Také mu přestala vykat, ale ani se na něj nepodívala. „Potřebuju víc času.“

			„Doprovodím tě na Osmou avenue,“ nabídl se. „Tam chytneš taxík.“

			Z hvězd jako by sálala zima, jakási nenávist ke všemu živému. Fortunato se nahrbil a zabořil ruce hluboko do kapes. Okamžik nato ucítil kolem pasu její ruku. Také k sobě Eileen přivinul, kráčeli schoulení jeden k druhému.

			Zastavili na rohu Osmé a Devatenácté, taxík u nich zabrzdil prakticky okamžitě. „Neříkej to,“ zarazila Fortunata Eileen. „Budu si dávat pozor.“

			Fortunato měl tak stažené hrdlo, že by nevydal hlásku, ani kdyby chtěl. Rukou spočinul Eileen na zátylku a políbil ji. Měla tak jemné rty, že si teprve ve chvíli, kdy už se obracel k odchodu, uvědomil, jak rád je líbá. Znovu se obrátil, Eileen tam pořád stála. Políbil ji zas, naléhavěji, a Eileen se k němu na okamžik přitiskla a pak se odtáhla.

			„Zavolám ti,“ řekla.

			Díval se za taxíkem, dokud neodbočil za roh a nezmizel.

			* * *

			Policie ho probudila v sedm ráno.

			„Máme v márnici mrtvolu kluka,“ informoval ho první policista. „Někdo mu u Kartouzů zlomil krk, asi před týdnem. Nevíte o tom něco?“

			Fortunato zakroutil hlavou. Stál ve dveřích a jednou rukou si přidržoval župan. Kdyby vešli, uviděli by pentagram nakreslený na dřevěné podlaze, lidskou lebku na knihovně, jointy na konferenčním stolku.

			„Jeho kámoši nám prozradili, že vás tam viděli,“ prohlásil policista číslo dvě.

			Fortunato mu upřel pohled do očí. „Nebyl jsem tam,“ řekl. „Rád mi to věříte.“

			Policista číslo dvě přikývl a policista číslo jedna sáhl po pistoli. „Ne,“ zadržel ho Fortunato. Muž nestihl včas odvrátit pohled. „Taky tomu věříte. Nebyl jsem tam. Jsem čistý.“

			„Čistý,“ zopakoval první policista.

			„Teď jděte,“ vybídl je Fortunato a dvojice si dala odchod.

			S rozklepanýma rukama usedl na pohovku. Vrátí se. Anebo z Žolíkova pošlou někoho, na koho jeho schopnosti nebudou působit.

			Lehnout už si Fortunato nešel. Beztak se mu nespalo dobře. Jeho sny překypovaly bytostmi s chapadly, které byly veliké jako měsíc, zakrývaly oblohu a pohlcovaly město.

			Náhle si uvědomil, že v bytě nikdo není. Nevzpomínal si, kdy naposledy strávil noc o samotě. Málem už zvedl telefon a zavolal Caroline, ale byl to jen reflex a Fortunato se mu vzepřel. Ve skutečnosti chtěl být s Eileen.

			* * *

			Zavolala mu za dva dny. Mezitím dvakrát navštívil její longislandské muzeum, v astrální podobě. Aniž by ho mohla spatřit, vznášel se v místnosti a jen se díval. Navštívil by ji víckrát, zdržel by se déle, ale přinášelo mu to až příliš velké potěšení.

			„Tady Eileen,“ ozvalo se ze sluchátka. „Chtějí mě zasvětit.“

			Bylo půl čtvrté odpoledne. Caroline byla v Berlitzu, učila se tam japonsky. Poslední dobou se moc neukazovala.

			„Vrátila ses tam.“

			„Musela jsem. A přece víš, co jsem ti slíbila.“

			„Kdy to má být?“

			„Dnes v noci. Mám dorazit v jedenáct. Koná se to v jednom starém kostele v Žolíkově.“

			„Můžeme se sejít?“

			„Asi by to šlo. Stavím se, jestli chceš.“

			„Prosím. Hned, jak to půjde.“

			Vsedě vyhlížel z okna, dokud se neobjevilo její auto. Bzučákem ji pustil do dveří a počkal na ni na odpočívadle schodiště. Vstoupila do bytu jako první a otočila se. Nevěděl, co od ní má čekat. Zavřel dveře a Eileen k němu vztáhla ruce. Vzal ji do náručí a ona mu nastavila rty. Políbil ji, a pak ji políbil znovu. Objímala ho kolem krku, sevření jejích paží zesílilo.

			„Chci tě,“ řekl.

			„Já tebe taky.“

			„Pojď do postele.“

			„Ráda bych. Ale nemůžu. Je to… prostě pitomý nápad. Už jsem to vážně dlouho nedělala. Nemůžu s tebou jen tak skočit do postele a vrhnout se na nějakou zběsilou tantru. Takhle to nechci. Vždyť se ani nesmíš udělat, zatraceně!“

			Pročísl jí vlasy rukou. „OK.“ Ještě chvíli Eileen objímal, než ji propustil. „Dáš si něco? Třeba k pití?“

			„Kafe, jestli máš.“

			Postavil na ně, namlel hrst zrnek a při tom se na Eileen díval přes kuchyňský pult. „Co mi nejde na rozum,“ řekl, „je to, proč těm lidem nedokážu nic vyčíst v hlavě.“

			„Ale nepodezříváš mě, že si to všechno vymýšlím?“

			„Vím, že si nevymýšlíš,“ ubezpečil ji. „Poznal bych, kdybys lhala.“

			Zakroutila hlavou. „Na tebe si člověk musí dost dlouho zvykat.“

			„Jsou důležitější věci než se starat o slušné vychování.“ Voda začala vřít. Fortunato připravil dva šálky kávy a donesl je k pohovce.

			„Jestli je to tak rozsáhlá síť, jak tvrdíš,“ uvažovala Eileen, „tak pro ni každopádně pracují i esa. Taková, co se jim postarají o bariéry, bariéry proti ostatním lidem s mimořádnými schopnostmi.“

			„Asi máš pravdu.“

			Upila kávy. „Dnes odpoledne jsem se seznámila s Balsamem. Měli jsme všichni schůzku v knihkupectví.“

			„Jaký je?“

			„Uhlazený. Vypadal jako bankéř nebo tak. Dvouřadý oblek, brýle. Ale je opálený, jako by o víkendech hodně hrál tenis.“

			„Co říkal?“

			„Konečně padlo slovo ‚zednáři‘. Jako by to byl poslední test, zkouška, jestli se z toho nerozklepu. Potom mi Balsam dal historickou přednášku. Jak zednářství skotského a yorského ritu byly jenom odnože spekulativního zednářství a vznikly teprve v osmnáctém století.“

			Fortunato přikývl. „To všechno sedí.“

			„Pak začal o Šalamounovi a o tom, jak byl architekt jeho chrámu ve skutečnosti Egypťan. Jak zednářství vzešlo od Šalamouna a žádný další ritus už neuchoval původní smysl. Ale že oni ho pořád udržují. Přesně jak jsi vydedukoval.“

			„Musím večer jít s tebou.“

			„Tam se nemůžeš dostat. Ani v přestrojení. Poznali by tě.“

			„Můžu poslat svoje astrální tělo. Normálně vidí a slyší.“

			„Kdyby v astrálním těle dorazil někdo další, viděl bys ho?“

			„Jasně.“

			„Tak vidíš. Chce se ti snad takhle riskovat?“

			„Máš pravdu. Dobře.“

			„Musím jít sama. Jinak to nejde.“

			„Leda že…“

			„Leda že co?“

			„Leda že bych šel v tobě,“ dořekl Fortunato.

			„O čem to mluvíš?“

			„Síla je uložená v mém spermatu. Kdybys ho měla –“

			„Probůh, nezkoušej to na mě,“ obrátila oči v sloup. „Ze všech stupidních záminek, jak dostat někoho do postele…“ Zůstala na něj zírat. „Ty si neděláš srandu, viď?“

			„Samotná tam nemůžeš. Nejen proto, že to je nebezpečné. Sama bys toho dost nesvedla. Neumíš jim číst v hlavě. Na rozdíl ode mě.“

			„I když tam budeš jen… jako pasažér?“

			Fortunato přikývl.

			„Já se zblázním,“ vrtěla Eileen hlavou. „To je… existuje takových důvodů, proč ne… tak kupříkladu mám svoje dny.“

			„Jedině dobře.“

			Sevřela si pravicí levé zápěstí a přitiskla si ruce k hrudi. „Slíbila jsem si, že jestli znova vlezu do postele s chlapem – s důrazem na to jestli –, tak to bude muset být romantika. Svíčky a kytky a všechno. A teď se na mě podívej.“

			Fortunato před ní poklekl a jemně jí ruce odtáhl. „Eileen,“ řekl, „miluju tě.“

			„To se ti snadno řekne. Určitě to myslíš vážně a všechno, ale taky to určitě říkáš pořád. Já to v životě řekla jenom dvěma chlapům, a jeden z nich byl můj táta.“

			„Neříkám nic o tobě. Neříkám žádné ‚navěky‘. Mluvím jen o sobě, o tom, co je právě teď. A miluju tě.“ Zvedl ji do náruče a odnesl do ložnice.

			Byla tam zima, Eileen začaly drkotat zuby. Fortunato zapálil plynová kamna a usedl vedle ní na postel. Vzala jeho pravou ruku do dlaní a přiložila si ji k ústům. Políbil ji a cítil, jak mu vychází vstříc, téměř proti své vůli. Svlékl se, přetáhl přes ně deku a začal Eileen rozepínat blůzu. Prsa měla velká a měkká, a když ji líbal na bradavky, tuhly mu pod jazykem.

			„Počkej,“ zadržela ho. „Musím… Musím si odskočit.“

			Vrátila se úplně svlečená. Před tělem si držela ručník. „Ať ti nezničíme povlečení,“ vysvětlila. Po vnitřní straně stehna se jí táhla krvavá šmouha.

			Ručník jí vzal. „O povlečení se nestarej.“ Stála před ním nahá. Vypadala, jako by měla strach, že ji vyžene. Zabořil hlavu mezi její ňadra a Eileen k sobě přitáhl.

			Znovu vklouzla pod deku a políbila ho, její jazyk mu zakmital v ústech. Fortunato ji líbal na ramena, na prsa, pod bradu. Pak se přetočil nad ni a vzepřel se na dlaních a kolenou.

			„Ne,“ zašeptala, „ještě nejsem připravená…“

			Vzal svůj penis do ruky a špičkou jí přejížděl po stydkých pyscích, pomalu, jemně, cítil, jak se ve své poddajnosti zahřívají a vlhnou. Kousala se do spodního rtu, oči měla zavřené. Pomalu do ní vklouzl, tření mu vyslalo vzhůru po páteři vlny rozkoše.

			Znovu Eileen políbil. Cítil, jak pohybuje rty, jak pronáší nehlasná, neslyšná slova. Přejížděl jí rukama po bocích, po zádech. Vzpomněl si, že je zvyklý na několikahodinové milování, a to pomyšlení ho ohromilo. Prožitek byl nesmírně intenzivní. Fortunata naplňovalo světlo a žár, tolik jich v sobě nemohl udržet.

			„Nemáš něco povídat?“ zašeptala Eileen mezi trhanými nádechy. „Nějaká zaříkadla nebo něco?“

			Fortunato ji znovu políbil, rty mu mravenčily, jako by usnuly a teprve teď zase ožívaly. „Miluju tě,“ řekl.

			„Probůh.“ Rozplakala se. Slzy se jí koulely do vlasů, její boky vyrážely proti Fortunatovi rychleji. Oba byli rudí a rozpálení a Fortunatovi se po hrudníku řinul pot. Eileen ztuhla a vzepjala se. O vteřinu později, kdy se i jemu udělalo v hlavě bílo, potlačil deset let sebezdokonalování a podvolil se, nechal svou sílu vytrysknout do ženy a na okamžik byl sebou i jí současně, hermafroditem zahrnujícím v sobě vše, a cítil, jak se jako nezměrný jaderný výbuch rozpíná až k okrajům vesmíru.

			A pak byl zase v posteli s Eileen a cítil, jak se její hruď při pláči zdvihá a klesá.

			* * *

			Jediné světlo vycházelo z plynových kamen. Musel usnout. Polštář se mu otíral o tvář jako smirkový papír. Převalit se na záda ho zcela vyčerpalo.

			Eileen se obouvala. „Je skoro čas,“ vysvětlila.

			„Jak ti je?“ zeptal se.

			„Neskutečně. Ta síla. Ta moc.“ Zasmála se. „Takhle mi v životě nebylo.“

			Zavřel oči, vklouzl do její mysli. Viděl sám sebe, jak leží na posteli, vyhublý na kost, jak se jeho tmavá zlatistá kůže ztrácí ve stínech, jak splasklé čelo hladce přechází v bezvlasé temeno.

			„A ty?“ Cítil, jak jí hlas rezonuje v hrudníku. „Není ti nic?“

			Přenesl se zpět do vlastního těla. „Únava,“ hlesl. „Ale vzpamatuju se.“

			„Mám ti… někoho zavolat?“

			Věděl, co mu nabízí, věděl, že by měl přijmout. Caroline nebo některá z ostatních by mu poskytly tu nejrychlejší možnost, jak znovu načerpat sílu. Zároveň by ale oslabily jeho pouto s Eileen. „Ne,“ odmítl.

			Už oblečená se nad ním sklonila a dlouze ho políbila. „Díky,“ řekla.

			„Dost,“ ohradil se. „Neděkuj mi.“

			„Už abych šla.“ Její netrpělivost, její síla a vitalita ložnici fyzicky prostupovaly. Fortunatovi bylo všechno příliš vzdálené, než aby na ni žárlil. Pak byla Eileen pryč a on zase usnul.

			* * *

			Díval se jejíma očima, zatímco stála před knihkupectvím a čekala, až Clarke zavře. Mohl sice vstoupit přímo do její mysli, ale vyplýtval by tím tu trochu síly, která se mu už stihla vrátit. Kromě toho se mu líbilo v teple a pohodlí postele.

			Dokud ho nepopadly cizí ruce, nezatřásly s ním, aby se probral, a dokud před sebou neuviděl dva zlaté odznaky. „Oblíkat,“ zavelel hlas. „Zatýkáme vás.“

			* * *

			Dali mu samostatnou celu. S šedými kachlemi na podlaze a šedou omítkou na betonových zdech. Roztřeseně se krčil v rohu, na to, aby vstal, byl moc slabý. Na zeď vedle něj někdo vyškrábal postavičku s obřím kapajícím vercajkem včetně koulí.

			Hodinu nedokázal sebrat dost soustředění, aby navázal kontakt s Eileen. Byl si jistý, že ji Balsamovi zednáři zabili.

			Pevně zavřel oči. Prásknutí dveří v chodbě ho strhlo zpátky. Soustřeď se, sakra, burcoval se.

			Ocitl se v dlouhé místnosti s vysokým stropem. Na protilehlé zdi se mihotalo žluté světlo početných svíček. Podlaha byla černobíle šachovnicově vydlážděná. Vpředu v místnosti stály po stranách dva dórské sloupy nedosahující až ke stropu. Znázorňovaly Šalamounův chrám. Jejich názvy, Boaz a Jachin, představovaly první dva pojmy zednářského zasvěcení.

			Nechtěl se nad Eileeniným tělem ujmout vlády, i když by v nutném případě mohl. Pokud se dalo posoudit, nic jí nebylo. Cítil její rozrušení, nic ji ale nebolelo a dokonce se ani nijak zvlášť nebála.

			Vpředu v místnosti, na stupínku vyhrazeném ctihodnému mistrovi chrámu, stál muž odpovídající tomu, jak Eileen popsala Balsama. Na tmavém obleku svítila bílá zednářská zástěra s jasně červeným lemováním. Kolem krku měl jako obrovský bryndák navlečený tabard, také bílý, a uprostřed něj červený kříž s poutkem nahoře. Ankh.

			„Kdo se přimlouvá za tuto ženu?“ položil Balsam otázku.

			V místnosti mohlo být dalších deset lidí, možná víc, mužů i žen, do jednoho navlečených v zástěrách a tabardech. Stáli seřazení v mírném oblouku u stěny vlevo. Většina vypadala naprosto obyčejně. Jeden muž měl jasně rudou kůži a žádné vlasy, nepopiratelný žolík. Další vyhlížel nadmíru choulostivě, měl tlusté brýle a omámený výraz. Jako jediný si pod zástěru nevzal běžné oblečení. Místo toho byl zahalený do bílého roucha, které mu bylo o několik čísel větší. Mělo kápi a splývavé rukávy delší než mužovy paže.

			Z řady vykročil Clarke. „Přimlouvám se za ni já.“ Balsam mu podal propracovanou masku pokrytou něčím, co vypadalo jako zlatá folie. Představovala jestřábí hlavu a zcela zakryla Clarkův obličej.

			„Kdo se staví proti?“

			Kupředu postoupila mladá orientálka, poněkud tuctová, ale vyzařující špatně postižitelné erotické kouzlo. „Proti se stavím já.“ Balsam jí předal masku s dlouhýma špičatýma ušima a ostře vybíhajícím čenichem. Po jejím nasazení působila žena odtažitě, přezíravě. Fortunato cítil, jak se Eileen zrychluje tep.

			„Kdo si ji nárokuje?“

			„Já si ji nárokuji.“ Předstoupil další muž a přijal masku s Anúbisovou šakalí tváří.

			Vzduch za Balsamovými zády se zavlnil a rozzářil. Svíce se zamihotaly a zhasly. Místnost osvětlila pomalu se formující postava zlatého muže. Byl vysoký až ke stropu, měl rysy psovité šelmy a palčivé žluté oči. Stál se založenýma rukama a shlížel na Eileen. Srdce jí poskočilo a začalo pádit. Zaryla si nehty do dlaní. Nikdo další jako by muže nevnímal.

			Žena v protáhlé masce zaujala místo před Eileen. „Osiride,“ promluvila, „jsem Set z řad Iunských, syn Gebův a Nútin.“

			Cítil, jak Eileen otvírá ústa, ale než stihla promluvit, ženina pěst jí vystřelila do obličeje. Eileen se skácela na záda a ještě se sklouzla metr po podlaze. „Pohleďte,“ pronesla žena. Dotkla se prsty Eileeniných očí a odtáhla je zvlhlé. „Úrodný déšť.“

			„Osiride,“ zaujal ženino místo muž se šakalí hlavou, „jsem Anúbis, ten, jehož otcem je Re a jenž otevírá stezky. Jsem ten, který jest nad vrchy mrtvých.“ Postoupil za Eileen a přitiskl ji k podlaze.

			V tu chvíli vedle ní poklekl Clarke, zlatý muž se mu tyčil za zády. „Osiride,“ pronesl a v úzkých očích sokolí masky se zalesklo, „jsem Hór, tvůj syn a Isidin.“ Přitiskl dva prsty k Eileeniným rtům a přiměl ji otevřít ústa. „Přicházím, abych tě objal, jsem tvůj syn Hór, rozevřel jsem ti ústa; jsem tvůj syn, velebím tě. Tvá ústa byla zapečetěna, já však tvá ústa i tvé zuby uvedl v pořádek. Otevírám tvé oči, jedno i druhé. Otevřel jsem tvá ústa nástrojem Anúbovým. Hór otevřel ústa mrtvé, jako za dávných časů otevřel ústa tvá: železem, darem Setovým. Mrtvá bude kráčet a hovořit a její tělo poskytne vybranou společnost bohům v Iunu, ve velkém domě Nejstaršího, kde od Hóra, pána nad lidstvem, obdrží korunu ureret.“

			Clarke od Balsama převzal cosi, co vypadalo jako dřevěný had. Eileen se snažila vykroutit, ale muž se šakalí hlavou ji držel příliš pevně. Clarke se hadem rozpřáhl a pak se jím čtyřikrát jemně dotkl Eileeniných úst a očí. „Ó Osiride, vymezil jsem pro tebe obě sanice tvojí tváře, jež jsou nyní rozděleny.“

			Ustoupil stranou. Balsam se nad Eileen naklonil, dokud neměl tvář pouhé centimetry od její: „Nyní ti prozradím heka, slovo moci. Hór ti poskytl vládu nad tvými ústy, můžeš jej nyní vyslovit. Zní TIÁMAT.“

			„TIÁMAT,“ zašeptala Eileen.

			Strachy ochromený Fortunato pronikl do Balsamovy mysli.

			* * *

			Správný postup byl zůstávat v pohybu, nenechat se zahltit přívalem podivnosti. Stačí vyvolávat další a další asociace a dostane se do té části Balsamovy paměti, do které chce.

			Balsam se momentálně málem propadal do extáze. Fortunato sledoval výjevy a symboly týkající se egyptské magie, dokud nenašel ty nejstarší, přes které se propracoval k Balsamovu otci a pak přes sedm generací k samotnému Černému Johnovi.

			Otevřelo se mu všechno, co Balsam o svém předkovi slyšel, četl i co si jenom představoval. Jeho první podvod, při kterém obral zlatníka Marana o šedesát uncí kvalitního zlata. Jeho útěk z Palerma. Setkání s Řekem Altotasem a studium alchymie. Egypt, Turecko, Malta, a jako šestadvacetiletý bystrý mladík vybavený průvodními dopisy adresovanými tamní smetánce konečně Řím.

			Ve kterém se seznámil s Lorenzou. Fortunato Cagliostrovýma očima viděl, jak se před ním poprvé svlékla: teprve čtrnáctiletá, ale oslnivě krásná. Štíhlá, elegantní, s olivovou pletí a s rozprostřenými havraními vlasy, s drobnými dokonalými ňadry vonícími divokým pobřežním kvítím. Chraplavý hlas, kterým vykřikla jeho jméno ve chvíli, kdy jej objala nohama.

			Cesty po Evropě v kočárech vyložených tmavě zeleným sametem, Lorenzina krása otevírající hladce dveře do každé společnosti, život z peněz vyžebraných v síních šlechticů, rozdávání přebytků na almužny.

			A nakonec Anglie.

			Fortunato sledoval, jak Cagliostro vjíždí do lesa na hřbetě ebenového honebního plnokrevníka. Lorenzu a onoho mladého anglického lorda, kterému tak učarovala, někde ztratil, ovšem nikoli zcela neplánovaně. Jeho lordstvo už si s ní teď bezpochyby užívalo kdesi v příkopě u cesty a Lorenza už bezpochyby uvážila, jak to využít v jejich prospěch.

			Pak se uprostřed odpoledne zřítil z oblohy měsíc.

			Cagliostro pobídl hřebce k zářícímu zjevení. Dopadlo na mýtinu v několikasetmetrové vzdálenosti. Kůň se odmítal přiblížit na víc než třicet metrů, a tak ho Cagliostro přivázal ke stromu a pokračoval pěšky. Předmět se nejasně rýsoval, úhly, ze kterých byl složený, k sobě nepřiléhaly, a zatímco se Cagliostro blížil, část se oddělila…

			A to bylo všechno. Cagliostro se s Lorenzou zčistajasna vezl kočárem zpátky do Londýna, prodchnutý jakýmsi vznešeným záměrem, který Fortunato nedokázal rozluštit.

			Pročesával Balsamovu mysl. Někde v ní ta znalost být musela. Nějaký zlomek toho, co vlastně ona věc v lese byla, co řekla nebo provedla.

			V tu chvíli se Balsam jedním trhnutím napřímil a oznámil: „Ta ženská je v mojí hlavě.“

			* * *

			Znovu se díval Eileeninýma očima, hněval se na svou neobratnost. Všechno se ošklivě zvrtlo. Hleděl náhle do tváře zakrslého muže s tlustými brýlemi, toho v kápi.

			A pak se ocitl zpátky v cele.

			Dva strážní ho drželi za paže a táhli ke dveřím. „Ne,“ škemral. „Prosím. Ještě pár minut.“

			„Tak panáčkovi se tady líbí?“ uchechtl se jeden strážný a postrčil ho k východu z cely. Fortunatovi na kluzkém linu podjela noha a padl na všechny čtyři. Strážný ho nakopl do blízkosti levé ledviny, právě tak silně, aby Fortunato neomdlel.

			Vlekli ho dál, nekonečnými vybledle zelenými chodbami do místnosti s tmavě obloženými stěnami. Neměla okna a stál v ní dlouhý dřevěný stůl, za kterým seděl muž v laciném obleku, možná třicátník. Vlasy nevýrazného hnědého odstínu, tuctová tvář. K náprsní kapse měl připnutý zlatý odznak. Po boku mu seděl muž v polokošili a drahém sportovním saku. Vyznačoval se nápadnou árijskou krásou: vlnité blonďaté vlasy, ledově modré oči. Fortunato si vzpomněl na zednáře, kterého Eileen popisovala. Roman.

			„Seržant Matthias?“ ujistil se druhý strážný. Muž v laciném obleku přikývl. „Tady vám ho vedeme.“

			Matthias se opřel a zavřel oči. Fortunato cítil, jak se mu cosi otírá o myšlenky.

			„Takže?“ zeptal se Roman.

			„Nic moc,“ odpověděl Matthias. „Nějaká ta telepatie, trochu telekineze, ale je to slabota. Tím by podle mě ani neotevřel zámek.“

			„Takže co myslíš? Má si s ním šéf dělat starosti?“

			„Nevidím důvod. Možná ho zkuste podusit za vraždu toho kluka a uvidíte.“

			„Co z toho? Jen by prohlásil, že to udělal v sebeobraně. Soudce by mu nejspíš ještě dal metál. Na ty haranty všichni kašlou.“

			„Jak myslíš,“ řekl Matthias. Obrátil se na strážné. „Vykopněte ho. Skončili jsme s ním.“

			* * *

			Vyprovodit ho na ulici trvalo další hodinu a odvoz domů mu samozřejmě nikdo nenabídl. To ale nevadilo. Potřeboval být tady, v Žolíkově.

			Usedl na schody policejní stanice a napojil se na Eileeninu mysl.

			Uviděl před sebou cihlovou zeď postranní uličky. Ani památky po myšlenkách nebo citech. Pokoušel se proniknout mračny v její hlavě a cítil při tom, jak Eileen povoluje měchýř. Teplá moč se jí rozlévala pod nohama a rychle chladla.

			„Nechrápej nám tady na těch schodech, člověče.“

			Fortunato sešel na chodník a mávl na taxi. Do úzkého kovového šuplíku vložil dvacetidolarovku a požádal: „Na jih. Rychle.“

			* * *

			Vystoupil na Chrystie Street, kousek jižně od Grandu. Eileen pořád stála na místě. Její mysl se někam ztratila. Fortunato jí přidřepl k nohám, několik vteřin ještě pátral, pak už to nedokázal vydržet a poodešel k ústí uličky. Zoufalstvím a vztekem bušil z boku do kontejneru na odpadky, dokud mu ruce prakticky nevypověděly službu. Potom se vrátil a podnikl další pokus.

			Chystal se něco říct, ale z pootevřených úst nic nevyšlo. Žádná slova v něm nezbývala, jen krvavě rudé chuchvalce a záplava kyseliny deroucí se mu do očí.

			Přešel ulici a vytočil tísňovou linku. Každý stisk tlačítka bolel. Když se ozval operátor, požádal o sanitku, nadiktoval mu adresu a zavěsil.

			Přešel silnici zpátky. Zatroubilo na něj auto, nechápal proč. Poklekl před Eileen. Visela jí brada a na blůzu se spouštěl proud slin. Fortunato ten pohled nedokázal vydržet. Zavřel oči, vyslal svou mysl a ohleduplně Eileen zastavil srdce.

			* * *

			Chrám našel snadno, ležel jen o tři ulice dál. Stačilo sledovat energetické stopy mužů, kteří Eileen v uličce nechali.

			Zůstal stát naproti kostelu se zazděnými dveřmi. Aby pořádně viděl, musel neustále mrkat. Stopy mužů vedly do budovy, dvě nebo tři odlišné stopy z ní vycházely. Ale Balsam byl stále uvnitř. Balsam, Clarke a desítka dalších.

			To bylo dobře. Stál o ně o všechny, ale spokojí se s těmi, kteří tu jsou. S nimi a s jejich mincemi, zlatými maskami, rituály, chrámem, vším, co hrálo úlohu při pokusech přivést na Zemi tu jejich mimozemskou zrůdnost, vším, co za tím účelem prolévalo krev a ničilo duše i životy. Chtěl s tím skoncovat, učinit tomu přítrž jednou provždy.

			Noc, to byl chlad sám, vzduchoprázdno mrazivé jako vesmír, vysávající teplo a život ze všeho, čeho se dotklo. Fortunatovy tváře nejdřív pálily a pak znecitlivěly.

			Sebral síly, které mu zbývaly. Nestačilo to.

			Několik vteřin jen stál a otřásal se bezmocným vztekem. Ochotně by se na kostel vrhl holými, omlácenými pěstmi. Pak si jí všiml. Stála v klasickém postoji pod pouliční lampou na rohu. Černé elastické šortky, kabátek z králičiny, falešná kožešina kolem krku. Vulgárně vysoké podpatky a tuna šminek. Rozvážně zvedl ruku a mávl, aby šla blíž.

			Zůstala stát kus od něj a ostražitě si ho změřila od hlavy k patě. „Nazdárek.“ Hrubý hlas a unavené oči. „Chtěl by ses pobavit?“

			Vzal ze saka stodolarovku a rozepnul si poklopec.

			„Přímo na ulici? Zlato, tobě musí fakt hučet v kládě.“ S pohledem na stodolarovku si opatrně klekla. „Uf, ten beton je jak led.“ Zašmátrala mu v kalhotách a potom k němu vzhlédla. „Co to je za hegeš? Zaschlá krev?“

			Vytáhl další stovku. Žena okamžik váhala, pak obě bankovky vecpala do kabelky a tu sevřela v podpaží.

			Při dotyku jejích úst Fortunato okamžitě ztvrdl. Až zdola od chodidel se jím valila energie, rozbolely ho z ní nehty i kůže na hlavě. Panenky se mu protočily tak, že hleděl na první patro starého kostela.

			Chtěl svou mocí zvednout celý blok a odmrštit ho do vesmíru, neměl ale sílu ani k rozbití okna. Zkoumal cihly, dřevěné trámy a elektrické vedení a pak objevil to, co hledal. Nechal se plynovým potrubím dovést dolů do sklepa i zpět k přípojce a pak v něm začal s plynem pracovat, stupňoval v něm tlak podle toho, jak narůstal tlak v něm samotném, dokud se trubky nerozvibrovaly, stěny neroztřásly a malta nezaskřípěla.

			Šlapka vzhlédla, zaletěla pohledem přes ulici a uviděla, jak se stěnami rozbíhají praskliny. „Utíkej,“ nařídil jí. Zatímco se klapot jejích podpatků vzdaloval, spustil ruce a zabořil prsty do kořene penisu, aby zadržel horký příval ejakulace. Jeho vnitřnosti se proměnily v oheň. Černá ocelová roura krytá sníženým stropem chrámu se ohnula, její konec se otřesy uvolnil. Začala chrlit plyn, zřítila se na podlahu a cestou k zemi vykřesala ze zdi s omítkou podloženou kovovým pletivem jiskru.

			Budova se na okamžik nadula, jako by se plnila vodou, a pak explodovala v kouli kouřově oranžových plamenů. Fortunato, přestože do zdi nalevo i napravo od něj bušily cihly, se neodvrátil, ne dokud neměl obočí sežehnuté a oblečení mu nedoutnalo. Burácení exploze vysklilo okna v celé ulici, a když konečně utichlo, nahradilo jej kvílení sirén a poplašných zařízení.

			Mrzelo ho, že je neslyšel křičet.

			* * *

			Nakonec mu jeden taxík zastavil. Řidič ho chtěl vzít do nemocnice, ale Fortunato mu to stodolarovkou rozmluvil.

			Nevzpomínal si, že by mu v životě něco trvalo tak dlouho jako vyhrabat se po schodech k bytu. Dovlekl se do ložnice. Polštáře stále voněly Eileeniným parfémem.

			Uchýlil se do kuchyně, vzal třičtvrtělitrovou lahev whisky, usedl k oknu a vypil ji s výhledem na rudý přísvit plamenů pomalu dohasínající nad Žolíkovem.

			Když konečně odpadl na gauči, zdálo se mu o chapadlech, vlhkém gumovitém mase a zobácích, které se otevíraly a zavíraly s dlouhým, ozvěnou se rozléhajícím smíchem.
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			Jube: část první

			George R.R. Martin

			JAKMILE JUBE VEČER zamkl trafiku, naložil noviny do káry, se kterou jezdil nakupovat, a vyrazil na každodenní kolečko po žolíkovských barech.

			Teď, když do Dne díkůvzdání zbýval necelý týden, byl už chladný listopadový vítr prohánějící se po Bowery pěkně lezavý. Jube kráčel ulicí, jednou rukou si přidržoval ošuntělý starý tralaláček a druhou táhl drátěnou dvoukolku po rozpraskaném chodníku. Kalhoty měl dost prostorné na to, aby se v nich dala pořádat modlitební shromáždění, a jeho modrá havajská košile s krátkými rukávy se hemžila surfaři. Kabát zásadně nenosil. Jube prodával noviny a časopisy na rohu Hester Street a Bowery od léta roku 1952 a ani jednou na sobě neměl kabát. Vždycky, když se ho na to ptali, roztáhl kly v úsměvu, poplácal se po břiše a prohlásil: „Tohle je veškerý zateplení, který potřebuju, aby bylo jasno.“

			Když měl Jube Benson dobrý den a boty na podpatku, přesahoval metr padesát o rovných pět centimetrů, ale v tom kompaktním balení ho bylo hodně, sto čtyřicet kilo mastného černomodrého masa připomínajícího napůl rozteklou gumu. Obličej měl široký a zbrázděný dolíčky, hlavu porostlou chomáčky tuhých zrzavých vlasů a z koutků úst mu vyčnívaly dva malé zahnuté kly. Byl cítit po popcornu s máslem a znal víc vtipů než kdokoli jiný v Žolíkově.

			Jube se rázným krokem šinul vpřed, šklebil se na kolemjdoucí a nabízel noviny projíždějícím autům (hlavní třída Žolíkova měla i v tuhle denní dobu hodně daleko k opuštěnosti). U Panoptika nechal uvaděči štos Daily News, aby je rozdával odcházejícím hostům, spolu s výtiskem New York Times pro majitele podniku Dese. O pár bloků dál sídlil klub Chaos, kde na odcházející hosty padl další stoh novin. Jube měl pro Svítivce schovaný výtisk National Informeru. Portýr ho uchopil vyzáblou žhnoucí rukou. „Díky, Mroži.“

			„Už ho mám přečtenej,“ opáčil Jube. „Píše se tam, že maj nějakou novou léčbu, která dělá z žolíků esa.“

			Svítivec se zasmál. „To určitě,“ utrousil, zatímco listoval stránkami. Jeho fosforeskující tváří se rozlil líný úsměv. „Hele, čum na to, Sue Ellen se chce vrátit k Džejárovi.“

			„Jako vždycky.“

			„Tentokrát s ním bude mít žolíkovský dítě,“ pokračoval Svítivec. „Ježíši, že je to ale blbá pinda.“ Zastrčil si složené noviny pod paži. „Už jsi to slyšel? Gimli se nám vrátí.“

			„Nekecej,“ odpověděl Jube. Za nimi se otevřely dveře. Svítivec přiskočil, aby je podržel, a hvízdnutím přivolal taxík pro vybraně oblečený pár, který se z nich vynořil. Když jim pomáhal do auta, podal jim jejich bezplatný výtisk Daily News a muž mu položil do dlaně pětidolarovku. Svítivec sbalil bankovku a mrkl na Juba. Jube mu zamával a šel si  po svých, nechávaje fosforeskujícího dveřníka stát u obrubníku v klubové livreji začteného do Informeru.

			Klub Chaos a Panoptikum patřily k nóbl podnikům; v barech, výčepech a kavárnách okupujících postranní uličky se málokdy dávalo něco zadarmo. Juba však znali všude a nechali ho obcházet stoly s novinami. Jube se zastavil v Jámě i v Chlupáčově kuchyni, zahrál si kroužky v Čvachtalově sklípku a doručil Penthouse Wallymu z baru U Wallyho. V hospodě U Černýho Mikea žertoval s párem nočňátek pod neonovou reklamou na pivo Schaefer a nechal si od nich vyprávět o perverzním naťáckém papalášovi, pro kterého dělaly týmovou prácičku.

			New York Times pro kapitána McPhersona nechal službukonajícímu strážníkovi na obvodní policejní stanici a ještě stihl prodat jedny Sporting News tajnému, který mu tvrdil, že má stopu na tu záležitost z Divokého žolíka, kde minulý týden vykastrovali prostituta přímo na pódiu. U Svinutého draka na kraji čínské čtvrti pak vyprodal veškerý čínský tisk, načež zamířil ke Zrůdičkám na náměstí Chatham Square, kde udal jeden výtisk Daily News a půltucet Hlasů Žolíkova.

			Redakce Hlasu sídlila na protějším konci náměstí. Noční redaktor odebíral Times, Daily News, New York Post i Village Voice a nalil Jubovi šálek černé bahnité kávy. „Dneska je tady mrtvo,“ prohodil Fileťák, který v ústech převaloval nezapálený doutník, zatímco klepety obracel stránky konkurenčních plátků.

			„Fízlové prej chtěj zavřít to studio na Division Street, kde se točí žolíkovský porno,“ nadhodil Jube, když zdvořile srkal kávu.

			Fileťák zvedl hlavu a zamžoural na něj. „Myslíš? Moc bych na to nesázel, Mroži. Tahle parta má známosti. V rodině Gambionových, mám ten pocit. Kdes to slyšel?“

			Jube ho obdařil gumovým šklebem. „Taky si musím chránit zdroje, náčelníku. Slyšels ten o tom chlápkovi, co se ožení s žolicí, fakt kus, dlouhý blond vlasy, tvářička jako anděl a tělo jakbysmet. O svatební noci k němu nakráčí v bílý košilce a prej, mám pro tebe jednu dobrou zprávu a jednu špatnou, miláčku. On povídá, tak jo, nejdřív tu dobrou. No, ona na to, dobrá zpráva je, že divoká karta se mnou udělala tohle, načež se otočí na patě a předvede se mu v celý kráse, dokud chlápek nezačne slintat blahem. No a ta špatná zpráva? ptá se. Špatná zpráva je, ona na to, že moje pravý jméno je Joseph.“

			Fileťák udělal kyselou grimasu a pronesl: „Vypadni odsud.“

			Štamgasti u Ernieho mu ulehčili o pár dalších Hlasů a jedny Daily News. Pro Ernieho už měl připravený výtisk Ringu, který dorazil ten den odpoledne. V lokále bylo mrtvo, a tak mu Ernie udělal piña coladu na účet podniku a Jube mu řekl ten o žolíkovské nevěstě, která měla pro manžela jednu dobrou zprávu a jednu špatnou.

			Prodavač z nonstop koblihárny odebíral Timesy. Když Jube zatáčel na Henry Street ke své poslední štaci, měl už náklad tak lehký, že za ním vozík nadskakoval.

			Před markýzou zastřešeným vchodem do Křišťálového paláce čekaly na pasažéry tři taxíky. „Hele, Mroži,“ houkl na něj jeden z šoférů, když procházel kolem. „Neměl bys jeden Hlas?“

			„Jasná věc,“ opáčil Jube a vyměnil deník za minci. Taxikář měl místo pravičky trs tenkých hadovitých úponků a místo nohou plovací blány, ale jeho vůz měl speciálně upravené řízení a město znal jako svou ocasní ploutev. Spropitné se mu jen hrnulo. Lidem se vždycky tak ulevilo, když konečně sehnali taxikáře, který umí anglicky, že jim bylo úplně fuk, jak vypadá.

			Portýr vynesl Jubův vozík po kamenných schodech k hlavnímu vchodu trojpodlažního řadového domu z přelomu století. Jube si odložil klobouk a káru u šatnářky ve viktoriánském předsálí, zastrčil si zbylé noviny do podpaží a vešel do rozlehlého baru s vysokým stropem. Trpasličí vyhazovač Elmo právě vlekl ven muže, který měl na olihňovitém obličeji nasazenou flitry pošitou škrabošku a na hlavě ošklivou modřinu. „Co udělal?“ zeptal se Jube.

			Elmo k němu s úšklebkem vzhlédl. „Nejde o to, co udělal, ale co ho napadlo udělat.“ Mužík rozrazil vitrážové dveře s olihňákem přehozeným přes rameno jako pytel brambor.

			V Křišťálovém paláci už se nalévala poslední runda. Jube obešel hlavní výčepní místnost – s bočními salonky a jejich závěsem oddělenými boxy se obtěžoval málokdy – a prodal pár dalších výtisků. Pak se uvelebil na barové stoličce. Saša stál za dlouhým mahagonovým barpultem a jeho bezoká tvář s tenoučkým knírkem se odrážela v zrcadle, když míchal planter’s punch. Hotový koktejl pak postavil před Juba bez jediného slova či platby.

			Jak tak Jube usrkával svůj drink, donesl se k němu závan povědomého parfému, takže otočil hlavu zrovna ve chvíli, kdy na stoličku nalevo od něj dosedala Kukla. „Dobré ráno,“ pozdravila ho. Mluvila rozvážně, se slabým britským přízvukem. Na tváři měla nakreslenou spirálu ze stříbrných třpytek, která kvůli průsvitné tkáni pod ní budila dojem, že se vznáší jako mlhovina nad bělostí lebky. Její rtěnka měla stříbrný lesk a dlouhé nehty pableskovaly jako dýky. „Jak jdou obchody s novinami, Jubale?“

			Zakřenil se na ni. „Už jsi slyšela ten o žolíkovský nevěstě, co měla pro manžela jednu dobrou zprávu a jednu špatnou?“

			Přízračně šedé stíny svalů kolem úst zkřivily její postříbřené rty do grimasy. „Ušetři mě.“

			„No dobře.“ Jube usrkl brčkem ze svého koktejlu. „V klubu Chaos do nich dávaj malý paraplíčka.“

			„V klubu Chaos servírují nápoje v kokosovém ořechu.“

			Jube se pomalu propracovával obsahem skleničky. „Znáš ten podnik na Division Street, kde točej tvrdý porno? Prej jsou za tím Gambionovi.“

			„To není žádná novina,“ opáčila Kukla. Bar už zavíral. Rozsvítilo se a sálem začal kroužit Elmo, který dával židle na stoly a vyháněl hosty.

			„Troll bude dělat novýho šéfa ochranky na Tachyonově klinice. Doktor mi to sám řek.“

			„Akční program?“ vyzvídala Kukla suše.

			„Zčásti,“ přitakal Jube. „A zčásti je to tím, že měří dva metry sedmdesát, je zelenej a prakticky nezranitelnej.“ Hlučně vysrkl zbytek nápoje a zamíchal brčkem ledovou tříšť. „Chlápek ve fízlárně je na stopě tý pakárny u Divokýho žolíka.“

			„Nic nevypátrá. A jestli ano, bude toho litovat.“

			„Kdyby jim to aspoň trochu myslelo, stačilo by jim zeptat se tebe.“

			„Ani v celém rozpočtu města není dost peněz na zaplacení téhle informace. Co dál? Vždycky si necháváš to nejlepší na konec.“

			„Asi z toho nic nebude,“ podotkl Jube, když se k ní otáčel, „ale slyšel jsem, že Gimli se vrací domů.“

			„Gimli?“ Znělo to ležérně, ale tmavomodré oči vznášející se v lebečních důlcích si ho přísně měřily. „Zajímavé. Máš podrobnosti?“

			„Ještě ne. Dám ti vědět.“

			„Tím jsem si jistá.“ Kukla měla informátory po celém Žolíkově. Jube řečený Mrož však patřil k těm nejspolehlivějším. Všichni ho znali, všichni ho měli rádi, všichni se s ním bavili.

			Jube toho večera odcházel z Křišťálového paláce jako poslední z hostů. Když vyšel ven, zrovna začínalo sněžit. Odfrkl si, přidržel si klobouk a vyrazil po Henry Street s prázdnou dvoukolkou za sebou. Policejní auto, které ho míjelo, když procházel pod Manhattanským mostem, zpomalilo a stáhlo okýnko. „Hej, Mroži,“ oslovil ho černoch za volantem vozu. „Vždyť sněží, ty blbej žolíku. Umrznou ti koule.“

			„Koule?“ vypálil Jube v odpověď. „Kdo říká, že žolíci maj koule? Já tohle počasí miluju, Chazi. Mrkni na ty růžový tvářičky!“ Štípl se do mastné černomodré tváře a roz­řehtal se.

			Chaz si povzdechl a otevřel zadní dveře antonu. „Nastup si. Hodím tě domů.“

			Domů znamenalo pětipodlažní činžák na Eldridge Street, k němuž to byl jen kousek. Jube nechal káru pod schody u popelnic, když odemykal bezpečnostní zámek na dveřích svého suterénního bytu. Jediné okno beze zbytku okupovala obrovská ventilace prastaré výroby, jejíž zrezivělá skříň už byla napůl zapadaná navátým sněhem.

			Když rozsvítil, místnost se zalila kalným šarlatovým příšeřím vydávaným červenými patnáctiwattovými žárovkami ve stropní objímce. V bytě byla zima jako v márnici, stěží tepleji než v listopadových ulicích. Jube si nikdy nepřitápěl. Jednou nebo dvakrát do roka se u něj stavoval zaměstnanec z plynárny, aby ho zkontroloval a ujistil se, že nemá zfixlovaný plynoměr.

			Hrací stolek pod oknem byl plný pekáčů s hnijícím zeleným masem. Jube si svlékl košili, takže se ukázala mohutná hruď se šesti bradavkami, nasypal si do sklenice led na chřoupání a vybral si nejuleželejší řízek, jaký našel.

			Na podlaze v ložnici ležela nepovlečená matrace a v rohu stála jeho nejnovější vymoženost, zbrusu nová vyhřívaná porcelánová vana umístěná naproti velkoplošnému televizoru. Až na to, že „vyhřívaná vana“ byl nevhodný název, jelikož on sám vytápění nepoužíval. Za posledních třiadvacet let se toho o lidech dozvěděl hodně, ale nikdy nepochopil, co jim přijde tak lákavého na koupeli ve vroucí vodě, říkal si, když se svlékal. To i Takijci byli v tomhle ohledu rozumnější.

			Se steakem v ruce se Jube opatrně ponořil do ledové vody a dálkovým ovládáním pustil televizi, aby zhlédl nahrané zpravodajské pořady. Nacpal si steak do širokého chřtánu a pomalu začal žvýkat syrové maso, přičemž splýval ve vodě a vstřebával vše, co Tom Brokaw oznamoval. Krásně se u toho uvolnil, ale když vysílání skončilo, bylo mu jasné, že je nejvyšší čas pustit se do práce.

			Vylezl z vany, říhl si a důkladně se osušil ručníkem s kačerem Donaldem. Hodinku, ne víc, umínil si, když přecházel místnost, zanechávaje na dřevěné podlaze vlhké ťápoty. Byl sice unavený, ale něco udělat musí, jinak bude ještě víc pozadu. Na protějším konci pokoje vyťukal do dálkového ovladače dlouhou řadu čísel. Holá cihlová zeď před ním se po zmáčknutí poslední číslice rozplynula.

			Jube vstoupil do prostoru, který býval uhelným sklepem. Protější stěně vévodila holokostka, která zastiňovala dokonce i jeho televizor. Kolem obřího anatomického křesla uzpůsobeného pro Jubovu unikátní fyziognomii se vinula podkovovitá konzole. Všude na stěnách nevelké komory visely stroje, některé sloužící k účelům, jež by byly jasné každému gymnazistovi, jiné s funkcemi, nad nimiž by i samotnému doktoru Tachyonovi zůstala hlava stát.

			Byla to sice primitivní pracovna, ale Jubovi vyhovovala. Uvelebil se v křesle, zapnul napájení poháněné fúzním článkem a ze stojanu u lokte vytáhl krystalickou tyčinku o délce dětského malíčku. Když ji zasunul do příslušné zdířky v konzoli, nahrávací zařízení se rozsvítilo a on začal diktovat své nejnovější postřehy a závěry jazykem, který byl napůl muzikální a napůl kakofonický, tvořený stejně tak štěkotem jako hvízdáním, krkáním a mlaskáním. Jeho hlášení by bylo zabezpečené, i kdyby selhala všechna ostatní ochranná opatření. V okruhu čtyřiceti světelných let koneckonců nebyl jediný rozumný tvor, který by hovořil jeho rodným jazykem.

			




Do šestého pokolení

			Walter Jon Williams
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			STÁLE SE ZNĚJ kouřilo vmístech, kde mu atmosféra sežehla tělo. Dýchacími otvory mu vytékala rozpálená biokrev. Pokusil se je zavřít, udržet vsobě poslední zbytky kapaliny, ale pozbyl schopnost řídit svůj dech. Během sestupu se mu přehřály tělesné tekutiny avytryskly mu zpřepážek jako pára zexplodujícího kotle.

			Zkonce uličky na něj ostře blikala světla. Oslepovala mu oči. Vuších mu praskaly drsné zvuky. Zjeho krve, chladnoucí na betonu, vzlínala pára.

			Matka Roje detekovala jeho loď ašlehla po něm mohutným částicovým výbojem, vygenerovaným vjejím monstrózním planetoidním těle. Než zášleh rozerval chitin jeho lodi, sotva stačil vyslat signál Jhubbenovi na povrchu planety. Byl nucen popadnout singularitní fázovač, experimentální energetický zdroj své rasy, avrhnout se do temného vakua. Ale fázovač došel při útoku újmy, atak ho nebyl schopen ovládat – apád ho sežehl.

			Pokusil se soustředit pozornost anechat si dorůst tkáně, ale nepodařilo se mu to. Uvědomil si, že umírá.

			Bylo nezbytné, aby se zněj přestal odčerpávat život. Opodál stála jakási plechová nádoba, kontejner, docela velký, se sklápěcím víkem. Inavzdory spalující agónii se převalil po vlhkém povrchu betonu ajednu nezraněnou nohu zaklesl za víko nádoby. Nohu měl silnou, na jeho světě slehkou přitažlivostí se sní dalo vyskakovat do oblohy, anyní byla jeho nadějí. Pohyboval se svou vahou proti místní drtivé přitažlivosti, převalil své tělo podél nohy. Vtěle mu ječely trýzněné nervy. Povrch kontejneru potřísnila tekutina.

			Splechovým zaduněním dopadl dovnitř. Zachřupaly pod ním všemožné látky. Vzhlédl do noci žhnoucí odraženým infračerveným světlem. Byly tu kousky organické hmoty, pomačkané aslisované, na něž byly barvami otisknuty různé obrazce. Uchopoval je makadly abrvami, trhal je na pásky, tlačil si je kmokvajícím dýchacím otvorům. Zastavil proudění.

			Linuly se kněmu organické vůně. Byl tu život, ale už mrtvý.

			Sáhl si do břicha pro fázovač, zařízení vytáhl, přitiskl si ho kroztržené hrudi. Kdyby dokázal na chvíli zastavit čas, zacelil by se. Potom by se nějak pokusil vyslat signál Jhubbenovi. Kdyby nebyl fázovač příliš poničený, třeba by se mohl pokusit okrátký přeskok na Jhubbenovy souřadnice.

			Fázovač zahučel. Ve tmě kontejneru bylo vidět vedlejší účinky: jemné mžikání podivných světel. Čas plynul.

			* * *

			„Takže večer mi zavolala Sally od sousedů...“

			Zevnitř své časové kukly slyšel tlumený hlas. Slabě mu rezonoval vlebce.

			„ASally povídá, Hildy, povídá, právě se mi ozvala sestra Margaret zKalifornie. Prej: pamatuješ si na Margaret. Chodila stebou do školy na St. Mary’s.“

			Těsně ujeho sluchových makadel něco na plechu zadunělo. Na pozadí žhnoucí noci se objevila silueta. Ruce, aty se kněmu natáhly.

			Vrátila se agónie. Vykřikl, sykl. Dotyk mu šplhal po těle.

			„Jasně že si pamatuju na Margaret, já na to. Chodila orok níž. Sestry na ni měly spadeno, protože furt žvejkala.“

			Něco uchopilo jeho fázovač. Pevně si ho přitiskl ktělu, snažil se protestovat.

			„To je moje, bezďáku,“ řekl hlas rychle avztekle. „Já to viděla první.“

			Uviděl tvář. Bledou, ušmudlanou kůži, vyceněné zuby, šedé brvy visící pod jakýmsi anorganickým výstupkem.

			„Ne,“ odpověděl. „Já umírám.“

			Bytost škubla afázovač mu vytrhla. Vykřikl, když ho opustilo teplo, když ucítil, jak se navrací pomalá, studená smrt.

			„Hele, sklapni. To je moje.“

			Celým tělem mu začala pomalu pulzovat bolest. „Ty to nechápeš,“ řekl. „Uvaší planety je Matka Roje.“

			Hlas dál brebentil. Vkontejneru to chřupalo aplechově drnčelo. „Takže Margaret, povídá Sally, si prej vzala jednoho technika zBoeingu. Aberou nejmíň padesát táců ročně. Dovolená na Havaji, na St. Thomas, jen si to představ.“

			„Prosím, poslouchej.“ Bolest sílila. Věděl, že mu zbývá už jen málo času. „Matka Roje si už rozvinula myšlení. Všimla si, že jsem ji poznal, aokamžitě zaútočila.“

			„Ale ona nemusí jednat smojí rodinou, povídá Sally. Je na opačným pobřeží, sakra, povídá Sally.“

			Ztěla se mu řinul šarlat. „Další fází bude Roj první generace. Brzy dospěje na vaši planetu, pod vedením Matky Roje. Prosím, poslouchej.“

			„Takže jsem mámě vyřídila podporu adostala ji to toho hezkýho bytu, povídá Sally. Ale sociálka prej chce, abysme sMargaret mámě dávaly dalších pět dolarů měsíčně. AMargaret říká, že ty peníze nemá. VKalifornii je prej draho.“

			„Hrozí vám příšerné nebezpečí. Prosím, poslouchej.“

			Opět zaduněl plech. Hlas slábl, jako by se vzdaloval. „Ajak to prej jde tady, povídá Sally. Mám pět děcek advě auta ahypotéku, aBill říká, že vagentuře je to zabitý.“

			„Ten Roj. Ten Roj, řekni to Jhubbenovi!“

			Ta druhá bytost odešla aon umíral. Hmota pod ním vstřebávala jeho tekutiny. Dýchání mu způsobovalo nesmírnou bolest.

			„Je tady zima,“ řekl. Zoblohy padaly slzy, bubnovaly na plechu. Vslzách byla kyselina.






			Jube: část druhá

			George R.R. Martin

			NÁJEMNÍCI V ČINŽÁKU na Eldridge Street pořádali takový malý vánoční večírek a Jube se převlékl za Santa Clause. Do správné výšky mu sice kousek chyběl a jeho protějšky ve výlohách obchodních domů málokdy mívaly kly, ale hohoho mu šlo perfektně.

			Večírek se konal v obývacím pokoji v přízemí. Letos proběhl dřív, protože paní Hollandová měla příští týden odletět do Sacramenta, aby strávila svátky s vnukem, a nikomu se nechtělo slavit bez paní Hollandové, která v domě bydlela skoro tak dlouho jako Jube a každého z nich podržela i v těch nejkrušnějších časech. Kromě otce Faheyho, jezuitského alkoholika ze čtvrtého, byli všichni nájemníci žolíci a žádný z nich neměl moc peněz na vánoční dárky. Každý proto koupil jeden dárek, pak se všechny nasypaly do velkého plátěného poštovního pytle a Jube měl každý rok za úkol je promíchat a rozdat. Dělal to moc rád. Lidské zvyklosti obdarovávání byly nesmírně fascinující a on na to téma hodlal jednou napsat studii, jen co dokončí pojednání o lidském humoru.

			Vždycky začínal Knedlíkem, který byl obrovský, rozměklý, houbově bílý a bydlel v prvním patře s černochem, kterému se říkalo Pucák. Knedlík vážil o dobrých padesát kilo víc než Jube a měl takovou sílu, že minimálně jednou do roka vyrval dveře z pantů (Pucák je vždycky spravil). Knedlík měl moc rád roboty, panenky, autíčka i plastové pistolky vydávající různé zvuky, ale všechno během několika dní rozbil a hračky, které měl nejradši, rozbil během několika hodin.

			Jube zabalil svůj dárek do alobalu, aby ho omylem nedal někomu jinému. „Páni,“ vykřikl Knedlík, když roztrhl obal, a zvedl dar, aby ho všichni viděli. „Paprskomet, páni, no páni.“ Zbraň měla průsvitnou, sytě červenočernou barvu, tenoučkou hlaveň a linie, jež byly hladké a smyslné, ale zároveň poněkud zneklidňující. Jakmile se Knedlíkovy masivní prsty ovinuly kolem pažby a zamířily na paní Hollandovou, zamihotala se uvnitř světélka a Knedlík vyjekl radostí, když mu vestavěný mikropočítač poopravil mušku.

			„To je mi nějaká hračka,“ prohlásila Callie, drobná úpravná žena se čtyřma bezvládnýma rukama navíc.

			„Hohoho. Tu hned tak nerozbije,“ dodal Jube. Knedlík zamžoural na Strejdu Cvrčka a zmáčkl spoušť, vydávaje hlasité syčivé zvuky.

			Pucák se zasmál. „Vsadím se, že jo.“

			„Tak to bys prohrál,“ opáčil Jube. Ly’barská slitina měla značnou hustotu a byla dost pevná, aby obstála i při menší termojaderné explozi. Jube nosil zbraň během svého prvního roku v New Yorku, ale podpažní pouzdro ho dřelo a po nějakém čase už mu byla jenom na obtíž. Samozřejmě z ní vytáhl napájecí článek, než ji zabalil jako dárek pro Knedlíka, a disruptor užívaný v Síti nebyl tím typem přístroje, který by se dal uvést do chodu s pomocí tužkových baterií.

			Někdo mu strčil do ruky vaječný koňak, štědře říznutý rumem a muškátovým oříškem. Jube si pořádně přihnul, udělal spokojenou grimasu a pokračoval v rozdávání dárků. Další byla na řadě Callie, která si vytáhla sešitek s volnými lístky do místního kina. Denton ze třetího patra dostal pletenou vlněnou čepičku, kterou si za všeobecného smíchu pověsil na korunu jednoho z parohů. Reginald, kterému děti z okolí říkaly Pan Vajíčko (byť ne do očí), skončil s elektrickým holicím strojkem a Pucák s dlouhým pestrobarevným šátkem. Zadívali se jeden na druhého, rozesmáli se a dárky si prohodili.

			Jube obcházel osazenstvo místnosti tak dlouho, dokud každý nedostal dárek. Poslední dárek ve vaku býval obvykle pro něj; letos však pytel zůstal prázdný, když si paní Hollandová vytáhla lístky na muzikál Cats. Juba to trochu zmátlo. Muselo mu to být vidět ve tváři. Všichni se rozesmáli. „Nezapomněli jsme na tebe, Mrožíku,“ ozval se Chucky, kluk s pavoučíma nohama, který dělal poslíčka na Wall Street. „Letos jsme se ti všichni složili na něco extra,“ přidal se Pucák.

			Paní Hollandová mu to předala. Dárek byl malý a zabalený v obchodě. Jube ho opatrně rozbalil. „Hodinky!“

			„To nejsou hodinky, Mrožíku, ale chronometr!“ opravil ho Chucky. „Samonatahovací, vodotěsný a otřesuvzdorný.“

			„Tydle hodinky ti řeknou datum i podělanou fázi Měsíce, řeknou ti všechno, akorát ti neřeknou, kdy tvoje holka dostane krámy,“ přisadil si Pucák.

			„Pucáku!“ napomenula ho pohoršeně paní Hollandová.

			„Ty hodinky s Mickey Mousem nosíš, no, celou tu dobu, co tě znám,“ vysvětloval Reginald. „Řekli jsme si, že je na čase, abys měl něco modernějšího.“

			Byly to hodně drahé hodinky, takže Jube pochopitelně nemohl dělat nic jiného než je nosit. Odepjal si Mickeyho z objemného zápěstí a navlékl si zbrusu nový chronometr na pružném kovovém řemínku. Staré hodinky velmi opatrně odložil na krbovou římsu, mimo dohled, a poté absolvoval kolečko po místnosti plné lidí, aby všem poděkoval.

			Strejda Cvrček pak třením nohou o sebe zahrál melodii „Rolniček“ a paní Hollandová jim naservírovala krůtu, kterou vyhrála ve farní tombole (Jube svou porci postrkoval po talíři dost dlouho na to, aby to vypadalo, že aspoň něco snědl), a pak se znovu pil vaječňák a po kávě se hrály karty a když už se hodně připozdilo, došlo i na pár Jubových vtipů. Nakonec si řekl, že už je na čase jít spát; na zítřek dal brigádníkovi volno, takže ráno bude muset otvírat stánek sám, čilý a svěží. Když se však cestou ven zastavil u krbu, Mickey už tam nebyl. „Moje hodinky!“

			„K čemu by ti byl ten starý krám, když máš teď nové?“ zeptala se Callie.

			„Mám k nim citovej vztah.“

			„Viděl jsem Knedlíka, jak si s nima hrál,“ oznámil Nežit. „Má Mickeyho Mouse rád.“

			Pucák uložil Knedlíka do postele už před několika hodinami. Jube musel zajít k nim nahoru. Hodinky objevili na Knedlíkově noze a starý pán se nestačil omlouvat. „Asi je rozbil,“ pronesl.

			„Ty vydržej hodně,“ ujišťoval ho Jube.

			„Vydávaly nějakej zvuk,“ pokračoval Pucák. „Furt bzučely. Asi se uvnitř něco porouchalo.“

			Jube nejdřív nechápal, o čem to mluví. Pak údiv vystřídaly obavy. „Bzučely? Jak dlouho…?“

			„Docela dlouho,“ opáčil Pucák, když mu je vracel. Zvnitřku se linulo vysoké tenké vrnění. „Jsi v pohodě?“

			Jube přikývl. „Unavenej. Veselý Vánoce.“ Načež odklusal po schodech dolů, co nejrychleji to šlo.

			Ve svém studeném zšeřelém bytě pak běžel rovnou do sklepa. Komunikátor ve sklepě, no jistě, svítil fialově, což byl v systému Sítě kód krajní nouze. Srdce mu poplašeně bušila. Jak dlouho? Hodiny, hodiny, a Jube celou tu dobu slavil. Bylo mu na zvracení. Plácl sebou do křesla a vyťukal na konzoli povel, kterým se přehrávala zaznamenaná zpráva.

			Holokostku zevnitř ozářil fialový přísvit, v němž byl vidět Ekkedme se skákacíma zadníma nohama složenýma pod sebou, takže vypadal jako skrčený. Embijský nymf byl zřejmě krajně rozrušený; řasinky pokrývající jeho tvář rozechvěle zkoumaly vzduch a tykadla na drobné hlavičce se zběsile vrtěla. Před Jubovýma očima se výstražné fialové pozadí  rozplynulo a místo něj se zhmotnil stísněný interiér jednolodě. „Matečnice!“ vykřikl Ekkedme obchodním jazykem. Slovo se jeho vzdušnicemi prodralo se sípavým embijským přízvukem a hologram se roztříštil do zrnění.

			Když se vzápětí opět složil dohromady, embi sebou náhle trhl, natáhl tenoučkou přední končetinu a přitiskl si k bělostné srsti na hrudním krunýři hladkou černou kouli. Začal něco říkat, ale pak se za ním s příšerným, kovově znějícím zaskřípěním vydula stěna jednolodě, která se vzápětí beze zbytku rozpadla. Jube v hrůze sledoval, jak podtlak odvál vzduch, přístroje i embiho ven k chladným nehybným hvězdám. Ekkedme narazil do zubatého pažení, které ho odmrštilo ke stropu, a dál svíral kouli, zatímco se zadníma nohama snažil zachytit. Po povrchu koule se rozběhl světelný vír, jenž se začal rozpínat. Embiho pohltil prudký černý příliv; když ustoupil, nebylo po něm ani stopy. Jube se odvážil opět vydechnout.

			Vysílání se krátce nato znenadání přerušilo.

			Jube znovu zmáčkl přehrávání v naději, že něco přehlédl. Vydržel se dívat jen do půlky. Pak se zvedl, odběhl na záchod a vyzvracel celovečerní příděl vaječňáku.

			Po návratu z toalety už byl silnější v kramflecích. Musí přemýšlet, musí si to v klidu rozebrat. Panika a provinilost mu nepomůžou. I kdyby býval měl hodinky na ruce, nebyl by to stihl dolů včas, aby hovor přijal, a beztak by s tím nemohl nic dělat. Ekkedmemu se navíc podařilo uniknout s pomocí singularitního fázovače, Jube to viděl na vlastní oči, jeho kolega je už určitě v bezpečí…

			… jenže… pokud ano… tak kde?

			Jube se pomalu rozhlédl kolem sebe. Tady rozhodně nebyl. Kam jinam by však mohl zmizet? Jak dlouho dokáže přežít v téhle gravitaci? A co se to tam na oběžné dráze přihodilo?

			Zatnul zuby a napojil se na družicové snímače. Bylo jich šest, vyspělá zařízení o velikosti golfových míčků napěchovaná rindarskými senzory. Ekkedme s jejich pomocí sledoval změny počasí, vojenskou činnost i rozhlasová a televizní vysílání, ale daly se využít i k jiným účelům. Jube metodicky pročesával oblohu a hledal jednoloď, ale tam, kde správně měla být, našel jen rozprášené smetí.

			Zničehonic na něj padla samota.

			Ekkedme byl… no, ne zrovna přítel, ne v tom smyslu, v jakém se přátelil s těmi lidmi nahoře, a nepatřil ani k jeho známým jako Kukla nebo Fileťák, ale… jejich druhy totiž měly pramálo společného. Ekkedme byl podivínský samotář, tajemný a nesdílný, a třiadvacet let prožitých na oběžné dráze v těsném prostoru jednolodě, kde mohl trávit čas jen meditací a pozorováním, ho ještě víc odcizilo ostatním – jenže právě proto taky nymfa vybrali ze všech těch, které příslušný všeobchodník mohl jmenovat, když před lety, v roce 1952 lidského kalendáře, Příležitost přiletěla, aby zaznamenala výsledky velkolepého takijského experimentu.

			Chtě nechtě se dostavily vzpomínky. Obří mezihvězdná loď Sítě tehdy celé léto kroužila kolem malé zelené planety a nenacházela zde takřka nic zajímavého. Domorodá civilizace vypadala slibně, byť byla stěží vyspělejší než při jejich předchozí návštěvě před několika staletími. A opěvovaný takijský virus, slavná divoká karta, tady podle všeho zplodil značná kvanta zrůd, mrzáků a monster. Všeobchodník měl však rád pokryté všechny eventuality, takže když Příležitost odlétala, zanechala zde dva pozorovatele – embiho na oběžné dráze a xenologa na povrchu planety. Všeobchodníka pobavila představa agenta ukrytého všem na očích v ulicích největšího pozemského města. A pro Jhubbena, který podepsal doživotní pracovní smlouvu výměnou za možnost procestovat vzdálené světy, to byla vzácná příležitost odvést důležitou práci.

			Až do tohoto okamžiku však vždycky věděl, že Příležitost se jednoho dne vrátí, že jednoho dne opět zažije mezihvězdný let a snad i návrat k ledovcům a ledovým městům Glabru osvětlovaného slabým rudým sluncem. Embijský nymf se mu nikdy nestal skutečným přítelem, ale představoval pro něj něco neméně významného. Měli společnou minulost. Jen Jube věděl, že embi všemu přihlíží a naslouchá; jen Ekkedme věděl, že Jube alias Mrož, žolíkovský kamelot, je ve skutečnosti glabřanský xenolog Jhubben. Nymf ho spojoval s jeho minulostí, s jeho domovským světem a národem, s Příležitostí a samotnou Sítí s jejími sto třiceti sedmi členskými druhy roztroušenými po tisícovce světů.

			Jube se zadíval na nové hodinky, které dostal od přátel. Byly dvě pryč. Vzkaz byl zaznamenán pár minut před osmou hodinou. On sám ještě singularitní fázovač nikdy nepoužil – byl to embijský přístroj, stále v pokusném stadiu, poháněný miniaturní černou dírou a schopný fungovat jako stázové pole, teleportační zařízení, dokonce i jako zdroj energie, ale byl neskutečně drahý a Síť jeho tajemství usilovně střežila. Jhubben nepředstíral, že chápe, jak přístroj funguje, ale rozhodně měl Ekkedmeho přenést sem, kde by mu mohl pomoci. Pokud se fázovač porouchal, mohl embiho teleportovat do kosmického vakua nebo na dno moře nebo… vlastně kamkoli v dosahu.

			Zavrtěl mohutnou hlavou. Co může dělat? Jestli je Ekkedme ještě naživu, dorazí sem. Jube mu nemá jak pomoci. Mezitím musí řešit naléhavější problém – něco nebo někdo objevil, napadl a zničil jednoloď. Lidé nedisponovali potřebnou technikou ani motivem. Ať už za to byl zodpovědný kdokoli, očividně neměl Síť zrovna v lásce, a pokud věděl o Jubovi, mohl by jít i po něm. Jube se přistihl, jak lituje, že svou zbraň právě věnoval Knedlíkovi.

			Naposledy si přehrál embiho relaci v naději, že nalezne stopu k totožnosti neznámého nepřítele. Nic tam nebylo, kromě… „Matečnice!“ vykřikl Ekkedme. Co to znamenalo? Šlo o nějakou embijskou náboženskou průpovídku, nebo se snad jeho kolega opravdu dovolával samice, která ho vyseděla?

			Jube strávil následujících několik hodin naložený ve vaně, kde přemýšlel. Nebyly to příjemné myšlenky, ale vedly k nevyhnutelnému logickému závěru. Síť měla mnoho nepřátel vně i uvnitř, nicméně v tomto vesmírném sektoru měla jen jednoho skutečně mocného konkurenta, jehož by dokázalo tak zuřivě popudit zjištění, že Země je sledovaná – druh tak podobný a přitom tak nepodobný lidem, panovačným a blazeovaným, rasistickým, neúprosně zarputilým a schopným prakticky jakékoli ohavnosti, soudě podle toho, co provedli Zemi a co s takovou pravidelností prováděli jeden druhému.

			Když se Jube nad ránem oblékal po bezesné noci, byl si tím už prakticky jistý. To, čeho byl svědkem, by dokázala jedině takijská symbiotická loď. Fantomovým bodcem nebo laserem? přemítal. Ve vojenských záležitostech se moc nevyznal.

			Byl šedivý, rozbředlý, depresivní den a Jubovo rozpoložení mu dokonale odpovídalo, když otvíral stánek s novinami. Obchody vázly. Bylo krátce po osmé, když si to po Bowery přihasil doktor Tachyon v bílém kožichu; z límce si otíral flek od vajíčka. „Děje se něco, Jube?“ optal se, když se zastavil pro Timesy. „Nevypadáš dobře.“

			Juba nenapadalo, jak to vyjádřit. „No jo, doktore. Jeden kamarád mi… é, umřel.“ Zapátral v Tachyonově tváři po sebemenším náznaku viny. Takijec k ní nikdy neměl daleko, takže Jube by určitě poznal, kdyby se prozradil.

			„To je mi líto,“ odpověděl lékař upřímným, soucitným hlasem. „Sám jsem tenhle týden ztratil známého, sanitáře z kliniky. Mám nepříjemné podezření, že ho zavraždili. Ve stejný den zmizel i jeden z mých pacientů, muž jménem Spector.“ Tachyon si povzdechl. „A policie po mně teď chce, abych provedl pitvu nějakého nebohého žolíka, kterého našli v kontejneru v Chelsea. Podle McPhersona prý vypadá jako chlupaté saranče. Takže to bude jeden z těch mých, víš.“ Unaveně zavrtěl hlavou. „Inu, budou ho muset zatím uložit do mrazáku, než zorganizuju pátrání po panu Spectorovi. Měj oči na stopkách, Jube, a dej mi vědět, kdyby ses něco dozvěděl, ano?“

			„Saranče, říkáte?“ Jube se snažil, aby to znělo nenuceně. „Chlupatý saranče?“

			„Ano. Doufám, že to nebyl někdo, koho jsi znal.“

			„Nejsem si jistej,“ pospíšil si Jube s odpovědí. „Možná bych se na něj měl jít podívat. Znám spoustu žolíků.“

			„Je v márnici na První Avenue.“

			„Nevím, jestli bych to dal. Mám slabej žaludek, doktore. Jak to chodí v takový márnici?“

			Tachyon ho ujistil, že se nemá čeho bát. Popsal mu márnici a tamní procedury, aby rozptýlil veškeré případné obavy. Jube si pečlivě vtiskl do paměti i ty nejmenší podrobnosti. „To nezní zas tak blbě,“ připustil nakonec. „Možná se tam zajdu mrknout pro případ, že by to byl ten, é, jeden můj známej.“

			Tachyon roztržitě přikývl, jak už se v duchu zaobíral jinými starostmi. „Víš,“ pronesl, „ten pan Spector, ten můj pacient, co zmizel, byl už mrtvý, když mi ho přinesli. Zachránil jsem mu život. A kdybych to neudělal, mohl Henry být pořád ještě naživu. Nemám pro to samozřejmě žádné důkazy.“ S těmi slovy si Takijec zastrčil složené noviny pod paži a odkráčel sněhovou břečkou pryč.

			Chudák Ekkedme, pomyslel si Jube. Umřít tak daleko od domova… on sám neměl ponětí, jaké pohřební zvyky embiové dodržují. Neměl ani čas za něj truchlit. Tachyon o tom očividně nevěděl. A navíc se o tom ani nesmí dozvědět. Přítomnost Sítě na Zemi se musí za každou cenu udržet v tajnosti. A kdyby Takijec provedl pitvu, určitě by ji odhalil, o tom nemohlo být pochyb. Tachyon považoval Juba za žolíka, a proč by taky ne? Nevypadal o nic nelidštěji než většina žolíků a v Žolíkově žil déle než sám doktor. Glabr byl zapadlá planeta, chudá a obskurní. Neprovozovala vlastní mezihvězdné lety a na obřích vesmírných lodích Sítě sloužila všehovšudy necelá stovka glabřanů. Pravděpodobnost, že ho Tachyon prokoukne, byla mizivá až nulová. Embiové však obývali tucet světů a jejich lodě byly známy na stovce dalších; patřili k Síti stejně jako ly’barové, kondikkiové, aevrejci nebo třeba všeobchodníci. Stačí, aby Tachyon uviděl mrtvolu, a už bude vědět.

			Jube se zhoupl na patách a ucítil, jak se o něj začíná pokoušet panika. Musí to tělo zabavit dřív, než je uvidí Tachyon. A fázovač, jak na něj mohl zapomenout! Kdyby do takijských rukou padl tak cenný artefakt, jako je singularitní fázovač, kdoví, jaké by to mohlo mít následky. Ale jak to provede?

			Ke stánku přistoupil muž, kterého nikdy předtím neviděl. Jube se na něj roztržitě zadíval. „Noviny?“

			„Jedny od každýho jako obvykle.“

			Jubovi chvíli trvalo, než mu to došlo, ale s pochopením se dostavila i odpověď na jeho otázku.





















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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